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PËR REZULTATE TË SHKËLQYERA

Faleminderit që zgjodhët këtë produkt AEG. Këtë produkt
e kemi prodhuar që të ketë performancë të plotë për
shumë vite, duke u bazuar në teknologji inovative që e
bëjnë jetën më të thjeshtë – karakteristika të cilat mund
të mos i gjeni në pajisjet e zakonshme. Ju lutemi
kushtojini pak minuta lexim për të marrë maksimumin
prej këtij produkti.

AKSESORË DHE PJESË KONSUMI

Në dyqanin e AEG në internet mund të gjeni gjithçka që
ju nevojitet që pajisjet AEG të kenë një pamje të pastër e
një funksionim të përkryer. Bashkë me një gamë të gjerë
aksesorësh të modeluar dhe prodhuar sipas standardeve
të larta që ju kërkoni, nga enët speciale të gatimit e deri
te mbajtëset e lugëve, thikave e pirunëve, nga mbajtëset e
shisheve e deri te koshat për rrobat e palara…

Vizitoni dyqanin në internet në adresën
www.aeg.com/shop
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 TË DHËNA PËR SIGURINË

Në interes të sigurisë tuaj si dhe për një përdorim të saktë, përpara se të instaloni dhe të
përdorni për herë të parë pajisjen, lexoni me kujdes këtë manual të përdoruesit, duke
përfshirë këshillat dhe paralajmërimet. Për të shmangur gabime dhe aksidente të
panevojshme, është e rëndësishme që të gjithë personat që do të përdorin këtë pajisje, të
njohin mirë mënyrën e përdorimit dhe veçoritë e sigurisë. Ruajini këto udhëzime dhe
sigurohuni që t'i bashkëngjiten pajisjes në rast se do ta falni apo do ta shisni atë, në mënyrë
që kushdo që do ta përdorë gjatë jetëgjatësisë së saj, të jetë i mirinformuar për përdorimin e
pajisjes dhe sigurinë ndaj saj.
Për sigurinë e jetës dhe pronës, zbatojini masat paraprake të udhëzimeve të përdorimit, pasi
prodhuesi nuk mban përgjegjësi për dëmtime të shkaktuara nga pakujdesia.

Siguria e fëmijëve dhe personave me probleme
� Kjo pajisje nuk është përshtatur për përdorim nga personat (përfshirë fëmijët) me aftësi

të kufizuara fizike, ndjesore apo mendore, ose me mungesë përvoje dhe njohurish, për sa
kohë nuk janë të mbikëqyrur apo janë udhëzuar si të përdorin pajisjen nga një njeri
përgjegjës për sigurinë e tyre.

Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u siguruar që nuk luajnë me pajisjen.
� Mbajini të gjitha materialet e paketimit larg fëmijëve. Ka rrezik asfiksimi.
� Nëse do ta hidhni pajisjen, hiqni spinën nga priza, pritni kabllon e ushqimit (sa më pranë

pajisjes sa të mundeni) dhe hiqni derën për të parandaluar fëmijët që luajnë të pësojnë
ndonjë goditje elektrike apo të mbyllen vetë brenda.

� Nëse kjo pajisje që përmban brava magnetike të derës do të vendoset në vend të një
pajisjeje të vjetër me bravë në trajtë suste (shul) mbi derë apo mbi kapak, sigurohuni që
ta shkatërroni atë bravë përpara se të hidhni pajisjen e vjetër. Kjo do të parandalojë që
pajisja të kthehet në rrezik vdekjeje për fëmijët.

Siguria e përgjithshme

KUJDES
Mos i bllokoni zgavrat e ventilimit.

� Pajisja është ndërtuar për të mbajtur ushqimet dhe/ose pijet në shtëpi, siç shpjegohet në
këtë broshurë udhëzuese.

� Mos përdorni asnjë pajisje mekanike apo mjete artificiale për të përshpejtuar shkrirjen e
akullit.

� Mos përdorni pajisje të tjera elektrike (si makinë akulloresh) brenda pajisjeve ftohëse, për
sa kohë që nuk janë përshtatur për këtë nga prodhuesi.

� Mos e dëmtoni qarkun e lëndës ftohëse.
� Gazi ftohës (izobutani) (R600a) që ndodhet në qarkun ftohës të pajisjes, është një gaz

natyror me një nivel të lartë pajtueshmërie me ambientin, por që është gjithsesi i
ndezshëm.

Gjatë transportimit dhe instalimit të pajisjes, sigurohuni që asnjë nga pjesët e qarkut
ftohtës të mos dëmtohet.

Nëse qarku ftohtës dëmtohet:
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– shmangni flakët e hapura dhe burimet ndezëse
– ajrosni tërësisht dhomën në të cilën ndodhet pajisja

� Është e rrezikshme të ndryshoni specifikimet apo të përpiqeni ta modifikoni këtë produkt
në çdo mënyrë të mundshme. Çdo dëmtim i shkaktuar në kabllo mund të shkaktojë qark
të shkurtër, zjarr dhe/ose goditje elektrike.

PARALAJMËRIM
Çdo komponent elektrik (kabllo i ushqimit, spina, kompresori) duhet të zëvendësohet nga
një agjent i certifikuar shërbimi ose nga një personeli i kualifikuar i shërbimit për të
shmangur rreziqet.

1. Kablloja e ushqimit nuk duhet të zgjatet.
2. Sigurohuni që spina nuk është shtypur apo dëmtuar nga pjesa e pasme e pajisjes. Një

prizë e shtypur apo e dëmtuar mund të mbinxehet e mund të shkaktojë zjarr.
3. Sigurohuni që priza e pajisjes të jetë lehtësisht e arritshme.
4. Mos e tërhiqni prizën nga kablloja.
5. Nëse priza e ushqimit është e liruar, mos futni në të spinën e ushqimit. Ka rrezik

goditjeje elektrike ose zjarri.
6. Nuk duhet të vini në punë pajisjen pa kapakun e llambushkës1) për ndriçimin e

brendshëm.
� Kjo pajisje është e rëndë. Bëni kujdes kur e lëvizni atë.
� Mos hiqni e mos prekni sende nga dhomëza e ngrirjes nëse i keni duart të njoma, pasi kjo

mund të shkaktojë dëmtim të lëkurës ose djegie të shkaktuara nga bryma/ngrirësi.
� Shmangni ekspozim të gjatë të pajisjes në dritën e drejtpërdrejtë të diellit.
� Llambushkat2) në këtë pajisje përdoren llamba të posaçme të përzgjedhura vetëm për

përdorim në pajisje elektro-shtëpiake. Ato nuk janë të përshtatshme për t'u përdorur për
ndriçim dhome.

Përdorimi i përditshëm
� Mos vendosni enë të nxehta mbi pjesët plastike të pajisjes.
� Mos ruani brenda në pajisje gaz dhe lëng të ndezshëm, pasi këto mund të shpërthejnë.
� Mos vendosni produkte ushqimore drejtpërdrejt në zgavrën e daljes së ajrit që ndodhet

në murin e pasmë. 3)

� Ushqimet e ngrira nuk duhet të ringrihen nëse janë shkrirë njëherë.
� Ushqimet e ngrira të paketuara paraprakisht, ruajini në pajisje sipas udhëzimeve të

prodhuesit të ushqimit.
� Këshillat e prodhuesit të pajisjes për ruajtjen e ushqimeve, duhet t'i ndiqni me përpikmëri.

Këshillohuni me udhëzimet përkatëse.
� Mos vendosni pije të gazuara ose shkumëzuese në dhomëzën e ngrirjes, pasi këto krijojnë

presion brenda shishes dhe mund të shpërthejnë, gjë që do të dëmtojë pajisjen.
� Kubet e akullit mund të shkaktojnë djegie nëse konsumohen direkt nga pajisja.

1) Nëse parashikohet kapak për llambushkën.
2) Nëse parashikohet përdorimi i llambave.
3) Nëse pajisja është Pa formim bryme.
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Kujdesi dhe pastrimi
� Përpara se të kryeni veprime për mirëmbajtjen e pajisjes, fikeni atë dhe hiqeni nga priza.
� Mos e pastroni pajisjen me objekte metalike.
� Mos përdorni objekte me majë për të hequr brymën nga pajisja. Përdorni një kruajtëse

plastike.
� Kontrolloni rregullisht sistemin kullues të frigoriferit nëse ka mbetur në të ujë i ngrirë.

Nëse është e nevojshme, pastroni filtrin e kullimit. Nëse tubi kullues është i bllokuar, uji
do të mblidhet në fundin e pajisjes.

Instalimi

Për lidhjet elektrike ndiqni me kujdes udhëzimet e dhëna në paragrafët e veçantë.

� Shpaketoni pajisjen dhe kontrolloni nëse ka dëmtime. Mos e lidhni pajisjen nëse ajo është
e dëmtuar. Raportoni menjëherë dëmtimet e mundshme në vendin ku keni blerë pajisjen.
Në këtë rast, ruajeni paketimin.

� Është e këshillueshme të prisni të paktën katër orë përpara se të lidhni pajisjen, për t'i
lejuar vajit të rrjedhë në kompresor.

� Rrotull pajisja duhet të ketë një qarkullim të mjaftueshëm të ajrit, pasi mungesa e tij do
të shkaktonte mbinxehje. Për të arritur ventilim të mjaftueshëm, ndiqni udhëzimet
përkatëse për instalimin.

� Aty ku është e mundur, pjesa e pasme e produktit duhet të vendoset pas murit për të
shmangur prekjen ose kapjen e pjesëve të nxehta (kompresorit, kondensatorit), e për të
shmangur djegie të mundshme.

� Pajisja nuk duhet vendosur pranë radiatorëve apo sobave.
� Sigurohuni që spina të jetë e arritshme pas montimit të pajisjes.
� Lidheni vetëm me ujë të pijshëm. 4)

Shërbimi
� Çdo ndërhyrje elektrike e nevojshme për instalimin e kësaj pajisjeje, duhet kryer nga një

elektricist i kualifikuar ose nga një person i aftë.
� Mos e hiqni kapakun e dritës LED. Kontaktoni me pikën më të afërt të shërbimit të pas

shitjes për të zëvendësuar fushën e dritës LED, nëse është e nevojshme.
� Shërbimi i këtij produkti duhet të kryhet nga një Qendër e autorizuar Shërbimi, si dhe

duhen përdorur vetëm pjesë këmbimi origjinale.

Mbrojtja e Mjedisit

Kjo pajisje nuk përmban gazra që mund të dëmtojnë shtresën e ozonit në qarkun e ftohësit
apo në materialet izoluese. Pajisja nuk duhet të hidhet së bashku me plehrat e tjera të
qytetit. Shkuma izoluese përmban gazra të ndezshëm: pajisja duhet të hidhet në përputhje
me rregullat e zbatueshme të vendosura nga autoritetet tuaja lokale. Shmangni dëmtime në
njësinë ftohëse, veçanërisht në pjesën e pasme pranë shkëmbyesit të nxehtësisë. Materialet
e përdorura për këtë pajisje që kanë simbolin  janë të riciklueshme.

4) Nëse parashikohet një lidhje me ujin.
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PANELI I KONTROLLIT

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Butoni ON/OFF i pajisjes
2 Butoni i uljes së temperaturës së frigoriferit
3 Butoni i rritjes së temperaturës së frigoriferit
4 Butoni Mode
5 Butoni OK
6 Butoni i uljes së temperaturës së ngrirësit
7 Butoni i rritjes së temperaturës së ngrirësit
8 Ekrani

Mund të ngrihet volumi i tingujve të paracaktuar të butonave duke shtypur njëkohësisht
butonin Mode dhe butonin e uljes së temperaturës për disa sekonda. Ndryshimi është i
kthyeshëm.

Ekrani

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 Treguesi i dhomëzës së ftohjes
2 Treguesi i temperaturës së frigoriferit dhe treguesi i kohës
3 Treguesi i fikjes së frigoriferit
4 Funksioni COOLMATIC
5 Funksioni i pushimeve
6 Funksioni FROSTMATIC
7 Treguesi i temperaturës së ngrirësit
8 Treguesi i dhomëzës së ngrirësit
9 Treguesi i alarmit

10 Funksioni i bllokimit për fëmijët
11 Funksioni Minute Minder

Ndezja
Ndiqni këto hapa për të ndezur pajisjen:
1. Futeni spinën në prizë.
2. Shtypni butonin ON/OFF të pajisjes nëse ekrani është i fikur.
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3. Alarmi mund të futet në përdorim pas pak sekondash.

Për ta rivendosur alarmin referojuni kapitullit "Alarmi i temperaturës së lartë".
4. Nëse në ekran shfaqet "dEMo", pajisja është në funksionin e demonstrimit. Referojuni

kapitullit "Si të veprojmë nëse...".
5. Treguesit e temperaturës tregojnë temperaturën e vendosur si të paracaktuar.
Për të zgjedhur një temperaturë tjetër, referojuni kapitullit "Rregullimi i temperaturës".

Fikja
Ndiqni këta hapa për të fikur pajisjen:
1. Shtypni butonin ON/OFF të pajisjes për 5 sekonda.
2. Ekrani do të fiket.
3. Për të shkëputur pajisjen nga rryma, hiqni spinën nga priza.

Fikja e frigoriferit
Për të fikur frigoriferin:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.

Treguesi Fikur i frigoriferit dhe treguesi i dhomëzës së frigoriferit pulsojnë.

Treguesi i temperaturës së frigoriferit tregon vijëza.
2. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.
3. Shfaqet treguesi i frigoriferit të fikur.

Ndezja e frigoriferit
Për të ndezur frigoriferin:
1. Shtypni rregullatorin e temperaturës së frigoriferit.
Ose:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.

Treguesi i frigoriferit të fikur pulson.
2. Shtypni OK për ta konfirmuar.
3. Treguesi i frigoriferit të fikur çaktivizohet.
Për të zgjedhur një temperaturë tjetër, referojuni kapitullit "Rregullimi i temperaturës".

Rregullimi i temperaturës
Temperatura e vendosur e frigoriferit dhe ngrirësit mund të rregullohet duke shtypur
rregullatorët e temperaturës.
Temperatura e paracaktuar:
� +5°C për frigoriferin
� -18°C për ngrirësin
Treguesit e temperaturës tregojnë temperaturën e vendosur.
Temperatura e vendosur do të arrihet brenda 24 orëve.
Oshilacionet në pak gradë rreth temperaturës së përcaktuar janë normale dhe nuk do të
thotë se pajisja ka defekt.

Pas një shkëputjeje të energjisë, temperatura e vendosur mbahet e ruajtur.

8 Paneli I kontrollit



Funksioni Minute Minder
Funksioni Minute Minder duhet të përdoret për të vendosur një alarm akustik në kohën e
preferuar, i vlefshëm për shembull kur një recetë kërkon që të ftohë një përzierje për një
kohë të caktuar ose kur një kujtues nevojitet për të mos harruar shishet e vendosura në
ngrirës për ftohje të shpejtë.
Për të aktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.

Treguesi Minute Minder pulson.

Kohëmatësi tregon vlerën e cilësuar (30 minuta) për disa sekonda.
2. Shtypni butonin e temperaturës së ngrirësit për ta ndryshuar vlerën e cilësuar të

Kohëmatësit në 1 deri 90 minuta.
3. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.

Shfaqet treguesi Minute Minder .

Kohëmatësi fillon të pulsojë (min).
Në fund të numërimit së prapthi treguesi Minute Minder pulson dhe dëgjohet një sinjal
akustik:
1. Hiqni pijet që gjenden në dhomëzën e ngrirësit.
2. Shtypni butonin OK për të fikur tingullin akustik dhe për të përfunduar funksionin.
Funksionin mund ta çaktivizoni në çdo kohë gjatë numërimit së prapthi:
1. Shtypnin butonin Mode derisa të pulsojë treguesiMinute Minder .
2. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.
3. Treguesi Minute Minder fiket.
Është e mundur të ndryshohet ora gjatë numërimit së prapthi dhe në fund duke shtypur
butonin e uljes së temperaturës së ngrirësit dhe butonin e rritjes së temperaturës së
ngrirësit.

Funksioni i bllokimit për fëmijët
Për të bllokuar butonat kundër përdorimit të paqëllimshëm, zgjidhni funksionin e bllokimit
për fëmijët.
Për të aktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.
2. Treguesi i Bllokimit për fëmijët pulson.
3. Shtypni butonin OK për ta konfirmuar.

Tregohet treguesi i Bllokimit për fëmijët.
Për të çaktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa treguesi i Bllokimit për fëmijët të pulsojë.
2. Shtypni butonin OK për ta konfirmuar.
3. Treguesi i Bllokimit për fëmijët fiket.

Alarm ndaj temperaturës së lartë
Rritja e temperaturës në dhomëzën e ngrirësit (për shembull për shkak të një defekti të
mëparshëm elektrik) tregohet nëpërmjet:
� pulsimit të alarmit dhe treguesve të temperaturës së ngrirësit
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� tingëllimit të ziles.
Për të rivendosur kohën:
1. Shtypni çdo buton.
2. Zilja fiket.
3. Treguesi i temperaturës së ngrirësit tregon temperaturën më të lartë që është arritur

për disa sekonda. Pastaj tregon përsëri temperaturën e vendosur.
4. Treguesi i alarmit vazhdon të pulsojë derisa të rivendosen kushtet normale.
Kur alarmi të jetë kthyer, treguesi i alarmit do të fiket.

Alarmi i hapjes së derës
Do të dëgjohet një alarm akustik nëse dera e ngrirësit lihet e hapur për pak minuta. Kushtet
e alarmit të derës së hapur tregohen nga:
� treguesi i alarmit që pulson
� sinjalizuesi akustik
Pasi të jenë rregulluar sërish kushtet normale (dera e mbyllur), alarmi do të ndalojë.

Funksioni COOLMATIC
Nëse ju duhet të fusni në të një sasi të madhe ushqimi të ngrohtë, për shembull pasi sapo të
keni bërë pazarin e ushqimeve, ju sugjerojmë të aktivizoni funksionin COOLMATIC për të
ftohur më shpejt produktet dhe për të shmangur ngrohjen e ushqimeve të tjera që janë
tashmë në frigorifer.
Për të aktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.

Treguesi COOLMATIC pulson.
2. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.

Shfaqet treguesi COOLMATIC.
Funksioni COOLMATIC fiket automatikisht pas afro 6 orësh.
Për të çaktivizuar funksionin përpara ndalimit të tij automatik:
1. Shtypnin butonin Mode derisa të pulsojë treguesiCOOLMATIC.
2. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.
3. Treguesi COOLMATIC fiket.

Funksioni fiket duke përzgjedhur një temperaturë të ndryshme të frigoriferit.

Funksioni i ditëve të pushimit
Ky funksion ju lejon që ta mbani frigoriferin të mbyllur dhe bosh gjatë një periudhe të gjatë
pushimesh, pa lejuar që të krijohen aroma të këqija.

Dhomëza e frigoriferit duhet të jetë bosh kur funksioni i ditëve të pushimit është i
aktivizuar.

Për të aktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.

Treguesi i Pushimit pulson.
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Treguesi i temperaturës së frigoriferit tregon temperaturën e vendosur.
2. Shtypni butonin OK për ta konfirmuar.

Tregohet treguesi i Pushimit.
Për të çaktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa treguesi i Pushimit të pulsojë.
2. Shtypni butonin OK për ta konfirmuar.
3. Treguesi i Pushimit fiket.

Funksioni fiket duke përzgjedhur një temperaturë të ndryshme të frigoriferit.

Funksioni FROSTMATIC
Për të aktivizuar funksionin:
1. Shtypni butonin Mode derisa të shfaqet ikona përkatëse.

Treguesi FROSTMATIC pulson.
2. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.

Shfaqet treguesi FROSTMATIC.
Ky funksion ndalon automatikisht pas 52 orësh.
Për të çaktivizuar funksionin përpara ndalimit të tij automatik:
1. Shtypnin butonin Mode derisa të pulsojë treguesiFROSTMATIC.
2. Shtypni butonin OK për të konfirmuar.
3. Treguesi FROSTMATIC fiket.

Vendosni ushqimin e freskët që do të ngrini në koshin FROSTMATIC.
Funksioni çaktivizohet duke përzgjedhur një temperaturë të ndryshme të ngrirësit.

PËRDORIMI I PARË

Pastrimi i brendësisë së pajisjes
Përpara së te përdorni pajisjen për herë të parë, pastroni pjesën e tij të brendshme dhe
gjithë aksesorët e brendshëm me ujë të vakët dhe pak sapun natyral për të hequr erën tipike
të një produkti të ri, e më pas thajeni tërësisht.

Mos përdorni detergjent apo pluhura gërryese, pasi këto mund të dëmtojnë pjesët e
lëmuara.

PËRDORIMI I PËRDITSHËM

Depozitimi i ushqimeve të ngrira
Kur e përdorni për herë të parë ose pas një periudhe jashtë përdorimit, përpara se të futni
produkte në dhomëz, lëreni pajisjen të punojë për të paktën 2 orë në përzgjedhjen më të
lartë.
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Në rast të një shkrirjeje aksidentale, për shembull si pasojë e ikjes së korrentit dhe nëse kjo
ka zgjatur në kohë më shumë se vlera e shfaqur në tabelën e të dhënave teknike në pikën
"koha në rritje", ushqimi i shkrirë duhet të konsumohet shpejt ose të gatuhet menjëherë e
më pas të mund të rivendoset në ngrirje (jo të nxehtë, por pasi të jetë ftohur).

Shkrirja e akullit
Ushqimet e ngrira, përpara se të përdoren, mund të shkrihen në dhomëzën ftohëse ose në
temperaturën e dhomës, në varësi të kohës në dispozicion për këtë proces.
Copëzat e vogla të ushqimit mund të gatuhen edhe ndërsa janë ende të ngrira, direkt nga
ngrirësi: në këtë rast, gatimi do të zgjasë më shumë.

Raftet e lëvizshme
Muret e frigoriferit janë të pajisura me një sërë
shinash, në mënyrë që raftet të mund të vendosen
sipas dëshirës.

Rafti i shisheve
Vendosini shishet (me grykën përpara) në raftin e
paravendosur.

Nëse rafti është pozicionuar horizontalisht,
vendosni vetëm shishet e mbyllura.

Ky raft shishesh mund të anohet, për të mbajtur
shishe të hapura më parë. Për ta arritur këtë,
tërhiqeni raftin lart, në mënyrë që të rrotullohet
nga lart e të vendoset në nivelin tjetër më sipër.
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Rafti FRESHBOX
Sirtari është i përshtatshëm për ruajtjen e
ushqimeve të freskëta, si peshku, mishi, frutat e
detit, sepse temperatura këtu është më e ulët sesa
në pjesën tjetër të frigoriferit.

Vendosja e rafteve të derës
Për të lejuar ruajtjen e pakove të ushqimit
me madhësi të ndryshme, raftet e derës
mund të vendosen në lartësi të ndryshme.
Për të bërë këto rregullime, veproni si vijon:
tërhiqni gradualisht raftin në drejtim të
shigjetave derisa të lirohet, dhe më pas
rivendoseni sipas dëshirës.

Rafti MAXIBOX
Rafti është i përshtatshëm për ruajtjen e frutave
dhe perimeve.
Brenda sirtarit ka një ndarës i cili mund të
vendoset në pozicione të ndryshme për të krijuar
nënndarje që t'i përshtaten sa më mirë nevojave
personale.
Në fund të sirtarit ka një rrjetë (nëse është e
parashikuar) për të ndarë frutat e zarzavatet nga
lagështira që mund të formohet në sipërfaqen e
poshtme.
Të gjitha pjesët brenda sirtarit mund të hiqen për t'u pastruar
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Heqja e koshave të ngrirjes nga ngrirësi
Koshat e ngrirjes kanë një pikë ndalimi që nuk i
lejon ato të nxirren nga vendi aksidentalisht apo
të bien poshtë. Kur të doni t’i hiqni ato nga
ngrirësi, tërhiqeni koshin drejt vetes dhe në
momentin që arrin në pikën e ndalimit, hiqeni
koshin duke e ngritur atë pak lart.
Në momentin që e vini sërish në vend, ngrini pak
pjesën ballore të koshit për ta futur atë në ngrirës.
Pasi të keni arritur në pikat e ndalimit, shtyjini
koshat sërish në vendin e tyre.

UDHËZIME DHE KËSHILLA TË NEVOJSHME

Tingujt e Funksionimit Normal
� Mund të dëgjoni një gurgullimë të lehtë kur frigoriferi pompohet nëpërmjet bobinave ose

tubave. Është normale.
� Kur kompresori është i ndezur, frigoriferi pompon ujin dhe do të dëgjoni një tingull si

uturimë dhe një zhurmë dridhëse nga kompresori. Është normale.
� Zgjerimi termik mund të shkaktojë një zhurmë të papritur kërcitëse. Është një fenomen i

natyrshëm dhe jo një fenomen fizik i rrezikshëm. Është normale.

Këshilla për kursimin e energjisë
� Mos e hapni shpesh derën e frigoriferit ose mos e lini atë absolutisht të hapur më shumë

se ç'duhet.
� Nëse temperatura e ambientit është e lartë, Rregullatori i Temperaturës është vendosur

në përzgjedhjen më të lartë dhe pajisja është e mbushur plot, kompresori mund të punojë
pa pushim duke shkaktuar formimin e ngricës ose akullit në aparatin e avullimit. Nëse kjo
gjë ndodh, rrotulloni Rregullatorin e Temperaturës drejt një përzgjedhjeje më të ulët për
të lejuar shkrirjen automatike dhe si rrjedhojë kursimin e konsumit të energjisë.

Këshilla për ftohjen e ushqimeve të freskëta
Për të arritur një funksionim më të mirë:
� mos depozitoni ushqime të ngrohta apo lëngje që avullojnë në ftohës;
� mbuloni me kapak ose mbështillni ushqimin, veçanërisht nëse ka një erë të fortë;
� vendoseni ushqimin në mënyrë të tillë që ajri të qarkullojë lirshëm rreth tij.

Këshilla për ftohjen
Këshilla të nevojshme:

1

2
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Mish (të gjitha llojet) : mbështillini në qeska polietileni dhe vendosini mbi raftin e xhamit që
ndodhet mbi sirtarin e perimeve.
Për siguri, ruajini në këtë mënyrë jo më shumë se një ose dy ditë.
Ushqime të gatuara, gatesa të ftohta, etj..: këto duhet të mbulohen dhe mund të vendosen
në çdo raft.
Frutat dhe perimet: këto duhet të pastrohen mirë dhe të vendosen në sirtarin e posaçëm.
Gjalpi dhe djathi: këto duhet të vendosen në mbajtëset e posaçme hermetike ose të
mbështjella në letër alumini ose qeska prej polietileni, për të lejuar brenda sa më pak ajër të
jetë e mundur.
Shishet e qumështit: këto duhet të kenë një kapak dhe duhet të vendosen në mbajtësen e
shisheve tek dera.
Bananet, patatet, qepët dhe hudhrat, nëse nuk janë të paketuara, nuk duhet të mbahet në
ftohës.

Këshilla për ngrirjen
Për t'ju ndihmuar të kryeni pjesën më të madhe të procesit të ngrirjes, ja tek keni disa
këshilla të rëndësishme:
� sasia maksimale e ushqimit që mund të ngrihet në 24 orë. është shfaqur në tabelën e

vlerave;
� procesi i ngrirjes zgjat 24 orë. Nuk duhet shtuar ushqim tjetër për t'u ngrirë gjatë kësaj

periudhe;
� ngrini vetëm ushqime të cilësisë më të lartë, të freskëta dhe të pastruara mirë;
� përgatitni ushqimin në racione të vogla për të mundësuar ngrirjen e tij të shpejtë dhe të

plotë si dhe për të bërë të mundur si rrjedhojë shkrirjen e tij në sasinë e dëshiruar;
� mbështilleni ushqimin me letër alumini ose polietileni dhe sigurohuni që paketimi të jetë

hermetik;
� mos lejoni ushqimet e freskëta, të pangrira, të prekin ushqimet që janë tashmë të ngrira,

në mënyrë që të shmangni një rritje temperature të këtyre të fundit;
� ushqimet pa dhjamë ruhen më mirë dhe më gjatë se ushqimet e yndyrshme; kripa

redukton jetëgjatësinë e ruajtjes së ushqimit;
� akujt e ujit, nëse konsumohen menjëherë pas nxjerrjes nga dhomëza e ngrirjes, mund të

shkaktojnë djegie të lëkurës nga ngrirja;
� është e këshillueshme të shënoni në çdo pako ushqimi të ngrirë datën e ngrirjes, për të

pasur parasysh kohën e ruajtjes.

Këshilla për depozitimin e ushqimeve të ngrira
Për të arritur një rendiment sa më të lartë nga kjo pajisje, duhet:
� të siguroheni se ushqimet e ngrira që keni blerë janë ruajtur siç duhet nga shitësi;
� të siguroheni se ushqimet e ngrira të transportohen nga dyqani në ngrirës, në një kohë

sa më të shkurtër;
� të mos e hapni shpesh derën e frigoriferit ose mos e lini atë absolutisht të hapur më

shumë se ç'duhet;
� pasi e keni shkrirë, ushqimi prishet shpejt dhe nuk mund të ngrihet sërish;
� mos e tejkaloni periudhën e ruajtjes të përcaktuar nga prodhuesi i ushqimit.
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KUJDESI DHE PASTRIMI

KUJDES
Shkëputeni nga korrenti pajisjen përpara se të kryeni çdo veprim mirëmbajtjeje.

Kjo pajisje përmban hidrokarbon në njësinë e saj ftohëse; për këtë arsye, mirëmbajtja dhe
ringarkimi duhet të kryhen vetëm nga teknikë të autorizuar.

Pastrimi periodik
Pajisja duhet pastruar rregullisht:
� Pastroni brendësinë dhe aksesorët me ujë të vakët dhe me pak sapun.
� Kontrolloni rregullisht bravat e derës dhe pastrojini ato për t'u siguruar që janë të pastra

dhe nuk kanë papastërti.
� Shpëlajeni dhe thajeni tërësisht.

Mos tërhiqni, lëvizni apo dëmtoni asnjë tub dhe/ose kabllot brenda kabinetit.
Mos përdorni kurrë detergjent, pluhura gërryese, produkte pastruese me shumë erë të mirë
ose pastrues me dyll për të pastruar brendësinë e pajisjes, pasi këto mund të dëmtojnë
sipërfaqet dhe mund të lënë një erë të fortë.

Pastroni kondensatorin (skarën e zezë) dhe kompresorin në pjesën e pasme të pajisjes, me
një furçë ose me një fshesë korrenti. Ky veprim do të përmirësojë rendimentin e pajisjes dhe
do të kursejë konsumin e energjisë.

Kujdesuni që të mos dëmtoni sistemin ftohës.

Shumë pastrues për sipërfaqe kuzhine përmbajnë kimikate që mund të sulmojnë/dëmtojnë
lëndën plastike të përdorur në këtë pajisje. Për këtë arsye, këshillohet që veshja e jashtme e
kësaj pajisjeje të pastrohet vetëm me ujë të ngrohtë me pak lëng larës.
Pas pastrimit, rilidheni pajisjen me ushqimin kryesor.

Shkrirja e frigoriferit
Bryma eliminohet automatikisht nga avulluesi i dhomëzës së ftohësit sa herë që kompresori
ndalon, gjatë përdorimit normal. Uji i shkrirjes kullon nëpërmjet një zgavre në një mbajtëse
të posaçme që ndodhet në pjesën e pasme të pajisjes, mbi kompresorin e motorit, ku dhe
avullon.
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Është e rëndësishme të pastroni periodikisht
vrimën kulluese të ujit të shkrirjes, që ndodhet në
mes të kanalit të dhomëzës së ftohjes, për të
parandaluar që uji të rrjedhë jashtë e të pikojë mbi
ujë. Përdorni pastruesin e posaçëm që ju është
dhënë, të cilin do ta gjeni të futur në vrimën e
kullimit.

Shkrirja e ngrirësit
Në raftet e ngrirësit dhe rreth dhomëzës së sipërme do të krijohet gjithmonë një sasi bryme.
Shkrijeni ngrirësin kur shtresa e brymës arrin një trashësi rreth 3-5 mm.
Për të hequr brymën e formuar, ndiqni udhëzimet e mëposhtme:
� nxirreni spinën nga priza e murit ose fikni pajisjen
� hiqni çdo ushqim nga brenda, paketojini me disa shtresa gazete dhe vendosini në një

vend të freskët
� hiqni sirtarët e ngrirësit
� vendosni material izolues rreth sirtarëve, p.sh. shtroja ose gazeta.
Shkrirja mund të përshpejtohet duke vendosur
tasa me ujë të nxehtë (jo duke zier) brenda në
ngrirës.
� Lironi gypin e kullimit nga pozicioni i tij,

shtyjeni në vend sipas figurës dhe vendoseni në
fund të sirtarit të ngrirësit ku mund të mblidhet
uji

� kruani me kujdes akullin kur fillon të shkrijë.
Përdorni një kruajtëse druri ose plastike

� kur i gjithë akulli të ketë shkrirë, lajeni dhe
thajeni ngrirësin dhe më pas vendoseni gypin e kullimit sërish në vend.

� ndizni ngrirësin dhe vendosni sërish ushqimet e ngrira.
Këshillohet ta përdorni pajisjen me termostatin në pozicionin më të lartë për disa orë,
në mënyrë që të arrijë sa më shpejt të jetë e mundur temperaturën e mjaftueshme të
ruajtjes.

Mos përdorni kurrë vegla të mprehta metalike për të kruajtur brymën nga avulluesi, pasi
mund ta dëmtoni atë. Mos përdorni asnjë pajisje mekanike apo mjet artificial për të
përshpejtuar procesin e shkrirjes, veç atyre të rekomanduara nga prodhuesi. Ngritja e
temperaturës së pakove të ushqimit të ngrirë gjatë shkrirjes, mund të shkurtojë
jetëgjatësinë e tyre të ruajtjes.
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SI TË VEPROJMË NËSE…

KUJDES
Përpara se të kryeni veprime për mirëmbajtjen e pajisjes, hiqeni atë nga priza.
Vetëm elektricistët e kualifikuar ose personat kompetentë duhet të merren me rregullimet
ose defektet që nuk janë në këtë manual.

Gjatë përdorimit normal dëgjohen disa tinguj (nga kompresori, qarkullimi i lëndës ftohëse).

Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Pajisja bën zhurmë. Pajisja nuk është mbështetur
mirë në dysheme.

Kontrolloni nëse pajisja qëndron
pa lëvizur (të katër këmbët e saj
duhet të kenë prekur tokën).

Kompresori punon pa
ndërprerje.

Rregulluesi i temperaturës mund
të jetë në pozicion të gabuar.

Vendosni një temperaturë më të
lartë.

 Dera nuk është mbyllur mirë. Shihni kapitullin "Mbyllja e derës".

 Dera është hapur shumë shpesh. Mos e mbani derën hapur më
gjatë nga sa është e nevojshme.

 Temperatura e produktit është
shumë e lartë.

Lëreni temperaturën e produktit
të bjerë në temperaturën e
ambientit, përpara se ta futni në
pajisje.

 Temperatura e ambientit është
shumë e lartë.

Ulni temperaturën e dhomës.

 Funksioni FROSTMATIC është i
aktivizuar.

Shihni kapitullin "Funksioni
FROSTMATIC".

 Funksioni COOLMATIC është i
aktivizuar.

Shihni kapitullin "Funksioni
COOLMATIC".

Në pllakëzën e pasme të
frigoriferit rrjedh ujë.

Gjatë procesit automatik të
shkrirjes, bryma shkrin në
pllakën e pasme.

Kjo është normale.

Brenda në frigorifer rrjedh
ujë.

Tubi i shkarkimit të ujit është
bllokuar.

Pastroni tubin e shkarkimit të ujit.

 Produktet e pengojnë ujin të
rrjedhë në kolektorin e ujit.

Sigurohuni që produktet të mos
prekin pllakën e pasme.

Uji rrjedh në dysheme. Uji i shkrirë që del jashtë nuk
shkon në tabakanë avulluese që
ndodhet mbi kompresor.

Bashkoni tubin e shkarkimit të
ujit të shkrirë me tabakanë
avulluese.

Ka shumë brymë dhe akull. Produktet nuk janë mbështjellë
si duhet.

Mbështillini ushqimet më mirë.

 Dera nuk është mbyllur mirë. Shihni kapitullin "Mbyllja e derës".

 Rregulluesi i temperaturës mund
të jetë në pozicion të gabuar.

Vendosni një temperaturë më të
lartë.
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Problemi Shkaku i mundshëm Zgjidhja

Temperatura në pajisje
është shumë e lartë.

Dera nuk është mbyllur mirë. Shihni kapitullin "Mbyllja e derës".

 Temperatura e produktit është
shumë e lartë.

Lëreni temperaturën e produktit
të bjerë në temperaturën e
ambientit, përpara se ta futni në
pajisje.

 Janë futur shumë produkte
njëkohësisht në pajisje.

Futni më pak produkte
njëkohësisht në pajisje.

Temperatura në frigorifer
është shumë e lartë.

Në pajisje nuk qarkullon ajër i
ftohtë.

Sigurohuni që në pajisje qarkullon
ajër i ftohtë.

Temperatura në ngrirës
është shumë e lartë.

Produktet janë shumë afër me
njëri-tjetrin.

Vendosini produktet në mënyrë të
tillë që ajri i ftohtë të mund të
qarkullojë.

Pajisja nuk punon. Pajisja është e fikur. Ndizni pajisjen.

 Spina nuk është futur mirë në
prizë.

Futeni spinën mirë në prizë.

 Pajisja nuk ka korrent. Në prizën
e rrjetit elektrik nuk ka tension.

Lidhni një pajisje tjetër elektrike
në prizë. Kontaktoni një elektricist
të kualifikuar.

Llambushka nuk punon. Llambushka është në pritje. Mbyllni dhe hapni derën.

Nëse këto këshilla nuk sjellin rezultat, telefonojini pikës më të afërt të shërbimit të firmës.

Mbyllja e derës
1. Pastroni guarnicionin e derës.
2. Nëse është e nevojshme, rregulloni derën. Shihni paragrafin "Instalimi".
3. Nëse është e nevojshme, zëvendësoni guarnicionet me defekt të derës. Kontaktoni

Qendrën lokale të Shërbimit.
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TË DHËNA TEKNIKE

  S73600CSW0 S74000CSW0

Përmasat    

 Lartësia 1850 mm 2010 mm

 Gjerësia 595 mm 595 mm

 Thellësia 658 mm 658 mm

Koha në rritje  20 h 20 h

Tensioni  230 - 240 V 230 - 240 V

Frekuenca  50 Hz 50 Hz

Të dhënat teknike ndodhe në tabelën e vlerave që gjendet në anë të majtë brenda pajisjes
dhe në etiketën e energjisë.

INSTALIMI

PARALAJMËRIM
Lexoni me kujdes kapitullin "Të dhëna për sigurinë" për sigurinë tuaj si dhe për një përdorim
të saktë të pajisjes, përpara se të instaloni atë.

Pozicionimi
Instalojeni këtë pajisje në një vend ku temperatura e ambientit përputhet me klasën e
klimës që tregohet në tabelën e vlerave në pajisje:

Klasa e klimës Temperatura e ambientit

SN +10°C deri + 32°C

N +16°C deri + 32°C

ST +16°C deri + 38°C

T +16°C deri + 43°C

20 Të dhëna teknike



Vendosja
Pajisja duhet të montohet larg burimeve të
nxehtësisë, të tillë si radiatorë, bojlerë, drita e
drejtpërdrejtë e diellit etj. Sigurohuni që ajri të
qarkullojë lirshëm rreth e qark pjesës së pasme të
frigoriferit. Për të siguruar performancën më të
mirë, nëse pajisja është vendosur poshtë një njësie
të varur në mur, largësia minimale midis pjesës së
sipërme të dollapit dhe njësisë në mur duhet të
jetë minimalisht 100 mm. Në një rast ideal, do të
ishte mirë që pajisja të mos vendosej poshtë
njësive që varen në mur. Nivelimi i kujdesshëm
arrihet përmes një ose më shumë këmbëzave të
rregullueshme që ndodhen nën dollap.

PARALAJMËRIM
Pajisja duhet të shkëputet lirisht nga korrenti; si rrjedhojë, spina duhet të jetë lehtësisht e
arritshme pas instalimit.

Lidhja elektrike
Përpara se ta futni pajisjen në prizë, sigurohuni që voltazhi dhe frekuenca që tregohet në
tabelën e vlerave përputhet me të dhënat e rrymës së shtëpisë tuaj.
Pajisja duhet tokëzuar. Spina e kabllitkabllos tsë ushqimit është e pajisur me një kontakt,
pikërisht për këtë qëllim. Nëse spina e ushqimit të shtëpisë nuk është e tokëzuar, lidheni
pajisjen në një prizë të veçuar të tokëzuar në përputhje me rregullat në fuqi, duke u
këshilluar me një elektriçistelektricist.
Prodhuesi refuzon të marrë përsipër gjithë përgjegjësinë nëse nuk ndiqen masat paraprake
të mësipërme.
Kjo pajisja është në përputhje me E.E.C. - Direktivat

Ndarëset e pasme
Dy ndarëset mund t'i gjeni brenda çantës së
dokumenteve.
Ndiqni këto hapa për të montuar ndarëset:
1. Lironi vidhën.
2. Vendosni ndarësen poshtë vidhës.
3. Rrotullojeni ndarësen në pozicionin e duhur.
4. Shtrëngoni vidhat sërish.
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Nivelimi
Kur vendosni pajisjen, sigurohuni që të qëndrojë
në nivel. Kjo mund të arrihet nëpërmjet dy
këmbëzave të rregullueshme në pjesën e poshtme
ballore.

Heqja e mbajtësbe të rafteve
Pajisja juaj është pajisur me mbajtëse raftesh që
bëjnë të mundur sigurimin e rafteve gjatë
transportimit.
Për t'i hequr ato, veproni si më poshtë:
1. Lëvizni mbajtëset e rafteve në drejtim të

shigjetës (A).
2. Ngrijini raftet nga pas dhe shtyjini përpara

derisa të lirohen (B).
3. Hiqni skarat mbajtëse (C).

Ndryshimi i kahut të derës

PARALAJMËRIM
Përpara se të kryeni çdo lloj veprimi, hiqni spinën nga priza.

Për të kryer veprimet e mëposhtme, ju sugjerojmë që këtë ta kryeni së bashku me një person
tjetër që do të mbajë të palëvizshme dyert e pajisjes gjatë procesit.

A

B

C
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1. Hapni dyert. Zhvidhosni menteshën e
mesit (m2). Hiqni ndarësen plastike (m1).

2. Hiqni ndarësen (m6) dhe zhvendoseni në
anën tjetër të aksit të menteshës (m5).

3. Çmontoni dyert.
4. Hiqni kunjin e majtë mbulues të

menteshës së mesit (m3, m4) dhe
zhvendoseni në anën tjetër.

5. Futeni kunjin e menteshës së mesit (m5)
në vrimën e majtë të derës së poshtme.

6. Hiqni mbulojën (b1) duke përdorur një
vegël. Zhvidhosni aksin e poshtëm të
menteshës (b2) dhe ndarësen (b3) dhe
vendosini ato në anën e kundërt.

7. Rivendosni mbulojën (b1) në anë të
kundërt.

8. Hiqni kandelet (t1) në pjesën e sipërme
të të dyja dyerve dhe vendosini në anën
tjetër.

9. Futeni sërish derën e poshtme në aksin e
menteshës së poshtme (b2).

10. Futeni menteshën e mesit (m2) në
vrimën e majtë të derës së poshtme.

m1 m2

m3 m4

m5
m6

b1

b2

b3

1
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11. Zhvidhosni aksin e sipërm të menteshës
(t1) dhe vendoseni atë në anën e
kundërt.

12. Futeni derën e sipërme në aksin e
menteshës së sipërme.

13. Futeni derën e sipërme në aksin e
menteshës së mesit (m5) duke anuar
nga pak të dyja dyert.

14. Vidhosni sërish menteshën e mesit (m2).
Mos harroni ndarësen plastike (m1).

15. Hiqni kapakët (h1). Hiqni kunjat e
kapakut (h2).

16. Zhvidhosni dorezat (h3) dhe vendosini
në anën e kundërt.

17. Rivendosni kunjat e kapakut (h1) në anë
të kundërt.

Bëni një kontroll përfundimtar për t'u
siguruar që:
� Të gjitha vidat janë shtrënguar.
� Guarnicioni magnetik ngjitet në kasën e

pajisjes.
� Dera hapet dhe mbyllet në mënyrë të

saktë.
Nëse temperatura e ambientit është e ftohtë (p.sh. në dimër), guarnicioni mund të mos
përputhet mirë me dollapin. Në këtë rast, prisni që guarnicioni të përshtatet natyrshëm.
Në rast se nuk doni të kryeni veprimet e sipërpërmendura, kontaktoni Qendrën më të afërt
të Shërbimit të Klientit. Specialisti i Qendrës së Shërbimit të Klientit do të kryejë ndryshimin
e drejtimit të derës, me shpenzimet tuaja.

t1

H1

H2

H3
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ȾɅə ɈɉɌɂɆȺɅɖɇɕɏ ɊȿɁɍɅɖɌȺɌɈȼ

ゐ¿íÇÜÑíëó½ ゑíï £í ç▲ßÜë ÑíÖÖÜÇÜ äëÜÑÜ¡öí AEG.
ÄöÜö äëÜÑÜ¡ö ßÜÑñö ßñ£ÜäëñôÖÜ ï¿Ü¢óöá ゑí½ ÑÜ¿Çóñ
ÇÜÑ▲ – çñÑá ½▲ ïÜ£Ñí¿ó ñÇÜ ï äÜ½Üàá0
óÖÖÜçíîóÜÖÖ▲ê öñêÖÜ¿ÜÇóú, ¡ÜöÜë▲ñ Üß¿ñÇôíö ゑíüÜ
¢ó£Öá ó ïÜ£ÑíÑÜö ¡íôñïöçí, ¡ÜöÜë▲ñ ゑ▲ Öñ ÖíúÑñöñ ç
äëóç▲ôÖ▲ê äëóßÜëíê. ぢÜöëíöáöñ Öñ½ÖÜÇÜ çëñ½ñÖó Öí
ôöñÖóñ, ôöÜß▲ äÜ¿Üôóöá ½í¡ïó½í¿áÖÜ0 äÜ¿á£Ü Üö
ïçÜñú äÜ¡Üä¡ó.

ȺɄɋȿɋɋɍȺɊɕ ɂ ɊȺɋɏɈȾɇɕȿ ɆȺɌȿɊɂȺɅɕ

ゑ óÖöñëÖñö-½íÇí£óÖñ AEG ゑ▲ ï½Ü¢ñöñ Öíúöó çïñ
ÖñÜßêÜÑó½Üñ Ñ¿　 öÜÇÜ, ôöÜß▲ çïñ çíüó äëóßÜë▲ AEG
ïçñë¡í¿ó ôóïöÜöÜú ó ëíÑÜçí¿ó ゑíï ßñ£Üö¡í£ÖÜú
ëíßÜöÜú. ぢÜ½ó½Ü ~öÜÇÜ, £Ññïá ゑ▲ ÖíúÑñöñ üóëÜ¡óú
ç▲ßÜë í¡ïñïïÜíëÜç, ëí£ëíßÜöíÖÖ▲ê ó ó£ÇÜöÜç¿ñÖÖ▲ê
äÜ ïí½▲½ ç▲ïÜ¡ó½ ïöíÖÑíëöí½, ¡í¡óñ öÜ¿á¡Ü ½Ü¢ÖÜ
äëñÑïöíçóöá – Üö äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¡ÜêÜÖÖÜú äÜïÜÑ▲
ÑÜ ¿Üö¡Üç Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ÖÜ¢ñú, Üö Ññë¢íöñ¿ñú
ßÜö▲¿Ü¡ ÑÜ ½ñü¡Üç Ñ¿　 Ññ¿ó¡íöÖÜÇÜ ßñ¿á　…

ぢÜïñöóöñ ごÖöñëÖñö-½íÇí£óÖ äÜ íÑëñïÜ
www.aeg.com/shop
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でだがぎづぐんぞごぎ

27 でçñÑñÖó　 äÜ öñêÖó¡ñ
ßñ£ÜäíïÖÜïöó

30 ぢíÖñ¿á Üäëíç¿ñÖó　
35 ぢñëçÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ
35 ぎ¢ñÑÖñçÖÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ
38 ぢÜ¿ñ£Ö▲ñ ïÜçñö▲
40 ばêÜÑ ó Üôóïö¡í
42 ぶöÜ Ññ¿íöá, ñï¿ó ...
44 どñêÖóôñï¡óñ ÑíÖÖ▲ñ
44 ばïöíÖÜç¡í
49 げíßÜöí Üß Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑñ

ゑ ÑíÖÖÜ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó
óïäÜ¿á£Ü0öï　 ï¿ñÑÜ0àóñ ïó½çÜ¿▲:

ゑí¢Öí　 óÖâÜë½íîó　 äÜ ÜßñïäñôñÖó0
¿óôÖÜú ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó äëñÑÜöçëíàñÖó0
äÜçëñ¢ÑñÖóú äëóßÜëí.

だßàí　 óÖâÜë½íîó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó

ごÖâÜë½íîó　 äÜ £íàóöñ Ü¡ëÜ¢í0àñú
ïëñÑ▲

ぢëíçÜ Öí ó£½ñÖñÖó　 ïÜêëíÖ　ñöï　

26 でÜÑñë¢íÖóñ



 ɋȼȿȾȿɇɂə ɉɈ ɌȿɏɇɂɄȿ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ
が¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ïÜßïöçñÖÖÜú ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó äëíçó¿áÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó äëóßÜëí, äñ-
ëñÑ ñÇÜ ÜïöíÖÜç¡Üú ó äñëç▲½ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ çÖó½íöñ¿áÖÜ äëÜôóöíúöñ ÑíÖÖÜñ ëÜ¡Ü-
çÜÑïöçÜ, Öñ äëÜäÜï¡í　 ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ó äëñÑÜäëñ¢ÑñÖó　. ぶöÜß▲ ó£ßñ¢íöá Öñ¢ñ¿íöñ¿á-
Ö▲ê ÜüóßÜ¡ ó ÖñïôíïöÖ▲ê ï¿Üôíñç, çí¢ÖÜ, ôöÜß▲ çïñ, ¡öÜ äÜ¿á£Üñöï　 ÑíÖÖ▲½ äëóßÜ-
ëÜ½, äÜÑëÜßÖÜ Ü£Öí¡Ü½ó¿óïá ï ñÇÜ ëíßÜöÜú ó äëíçó¿í½ó öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó. でÜ-
êëíÖóöñ ÖíïöÜ　àññ ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ ó ç ï¿Üôíñ äëÜÑí¢ó äëóßÜëí ó¿ó ñÇÜ äñëñÑíôó ç äÜ-
¿á£ÜçíÖóñ ÑëÜÇÜ½Ü ¿óîÜ äñëñÑíúöñ ç½ñïöñ ï Öó½ ó ÑíÖÖÜñ ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ, ôöÜß▲ ÖÜç▲ú
äÜ¿á£Üçíöñ¿á äÜ¿Üôó¿ ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0 Ü äëíçó¿áÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó ó
äëíçó¿íê öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó.
ゑ óÖöñëñïíê ßñ£ÜäíïÖÜïöó ¿0Ññú ó ó½Üàñïöçí ïÜß¿0Ñíúöñ ½ñë▲ äëñÑÜïöÜëÜ¢ÖÜïöó,
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç ÖíïöÜ　àñ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ, öí¡ ¡í¡ äëÜó£çÜÑóöñ¿á Öñ Öñïñö ÜöçñöïöçñÖÖÜïöó
£í Üß▲ö¡ó, ç▲£çíÖÖ▲ñ ÖñïÜß¿0ÑñÖóñ½ Ü¡í£íÖÖ▲ê ½ñë.

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɟɬɟɣ ɢ ɥɢɰ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ
� がíÖÖÜñ ó£Ññ¿óñ Öñ äëñÑÖí£ÖíôñÖÜ Ñ¿　 ~¡ïä¿Üíöíîóó ¿óîí½ó (ç öÜ½ ôóï¿ñ Ññöá½ó) ï
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó âó£óôñï¡ó½ó, ïñÖïÜëÖ▲½ó ó¿ó Ü½ïöçñÖÖ▲½ó ïäÜïÜßÖÜïö　½ó ó¿ó ï
ÖñÑÜïöíöÜôÖ▲½ Üä▲öÜ½ ó¿ó £ÖíÖó　½ó ßñ£ äëóï½Üöëí ¿óîí, Üöçñôí0àñÇÜ £í óê ßñ£-
ÜäíïÖÜïöá, ó¿ó äÜ¿ÜôñÖó　 Üö ÖñÇÜ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóê óÖïöëÜ¡îóú, äÜ£çÜ¿　0àóê ó½
ßñ£ÜäíïÖÜ ~¡ïä¿ÜíöóëÜçíöá ñÇÜ.

ぞñÜßêÜÑó½Ü ï¿ñÑóöá £í öñ½, ôöÜß▲ Ññöó Öñ óÇëí¿ó ï äëóßÜëÜ½.

� がñë¢óöñ çïñ Üäí¡ÜçÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ ç ÖñÑÜïöÜäÖÜ½ Ñ¿　 Ññöñú ½ñïöñ. でÜàñïöçÜñö
ÜäíïÖÜïöá ÜÑÜüñÖó　.

� ぎï¿ó äëóßÜë ßÜ¿áüñ Öñ ÖÜ¢ñÖ, ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó, Üßëñ¢áöñ üÖÜë äóöíÖó　
(¡í¡ ½Ü¢ÖÜ ß¿ó¢ñ ¡ äëóßÜëÜ) ó ïÖó½óöñ ÑçñëîÜ, ôöÜß▲ Ññöó, óÇëí　, Öñ äÜ¿Üôó¿ó
ÜÑíë öÜ¡Ü½ ó¿ó Öñ £íäñë¿óïá çÖÜöëó äëóßÜëí.

� ぎï¿ó ÑíÖÖ▲ú äëóßÜë (ó½ñ0àóú ½íÇÖóöÖÜñ Üä¿ÜöÖñÖóñ Ñçñëî▲) äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　
£í½ñÖ▲ ïöíëÜÇÜ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ï äëÜ¢óÖÖ▲½ £í½¡Ü½ (£íàñ¿¡Üú) Ñçñëî▲ ó¿ó ¡ë▲ü¡ó,
äñëñÑ Üöó¿ó£íîóñú ïöíëÜÇÜ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í Üß　£íöñ¿áÖÜ ç▲çñÑóöñ £í½Ü¡ ó£ ïöëÜ　.
ÄöÜ äÜ£çÜ¿óö óï¡¿0ôóöá äëñçëíàñÖóñ ñÇÜ ç ï½ñëöñ¿áÖÜ0 ¿ÜçÜü¡Ü Ñ¿　 Ññöñú.

Ɉɛɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ äñëñ¡ë▲öó　 çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ê Üöçñëïöóú.

� ぞíïöÜ　àóú äëóßÜë äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç äóöíÖó　 ó Öíäóö¡Üç ç
Üß▲ôÖÜ½ ÑÜ½íüÖñ½ êÜ£　úïöçñ, ¡í¡ ÜäóïíÖÜ ç ÖíïöÜ　àñ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ.

� ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ½ñêíÖóôñï¡óñ äëóïäÜïÜß¿ñÖó　 ó ÑëÜÇóñ ïëñÑïöçí Ñ¿　 Üï¡ÜëñÖó　
äëÜîñïïí ëí£½Üëí¢óçíÖó　.

� ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ÑëÜÇóñ ~¿ñ¡öëÜäëóßÜë▲ (Öíäëó½ñë, ½ÜëÜ¢ñÖóî▲) çÖÜöëó êÜ¿ÜÑó¿á-
Ö▲ê äëóßÜëÜç, ñï¿ó äëÜó£çÜÑóöñ¿ñ½ Öñ ÑÜäÜï¡íñöï　 çÜ£½Ü¢ÖÜïöá öí¡ÜÇÜ óïäÜ¿á£Ü-
çíÖó　.

� ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ äÜçëñ¢ÑñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí.
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� びÜ¿ÜÑó¿áÖ▲ú ¡ÜÖöÜë äëóßÜëí ïÜÑñë¢óö ßñ£çëñÑÖ▲ú Ñ¿　 Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲, ÖÜ,
öñ½ Öñ ½ñÖññ, ÜÇÖñÜäíïÖ▲ú ê¿íÑíÇñÖö ó£ÜßÜöíÖ (R600a).

ぢëó öëíÖïäÜëöóëÜç¡ñ ó ÜïöíÖÜç¡ñ äëóßÜëí ï¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ Öñ ÑÜäÜïöóöá äÜ-
çëñ¢ÑñÖó　 ¡Ü½äÜÖñÖöÜç êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí.

ゑ ï¿Üôíñ äÜçëñ¢ÑñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí:

– Öñ ÑÜäÜï¡íúöñ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 Üö¡ë▲öÜÇÜ ä¿í½ñÖó ó óïöÜôÖó¡Üç çÜïä¿í½ñÖñÖó　;

– öàíöñ¿áÖÜ äëÜçñöëóöñ äÜ½ñàñÖóñ, ç ¡ÜöÜëÜ½ ÜïöíÖÜç¿ñÖ äëóßÜë.

� ご£½ñÖñÖóñ êíëí¡öñëóïöó¡ äëóßÜëí ó çÖñïñÖóñ ó£½ñÖñÖóú ç ñÇÜ ¡ÜÖïöëÜ¡îó0 ïÜäë　-
¢ñÖÜ ï ÜäíïÖÜïöá0. ぢÜçëñ¢ÑñÖÖ▲ú ïñöñçÜú üÖÜë ½Ü¢ñö 　çóöáï　 äëóôóÖÜú ¡ÜëÜö¡Ü-
ÇÜ £í½▲¡íÖó　, äÜ¢íëí ó/ó¿ó äÜëí¢ñÖó　 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
げí½ñÖÜ ~¿ñ¡öëóôñï¡óê ôíïöñú ó£Ññ¿ó　 (üÖÜëí äóöíÖó　, çó¿¡ó, ¡Ü½äëñïïÜëí) ÑÜ¿¢ñÖ
äëÜó£çÜÑóöá ïñëöóâóîóëÜçíÖÖ▲ú äëñÑïöíçóöñ¿á ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí ó¿ó ¡çí¿óâóîó-
ëÜçíÖÖ▲ú Üßï¿Ü¢óçí0àóú äñëïÜÖí¿.

1. げíäëñàíñöï　 ÜÑ¿óÖ　öá ïñöñçÜú üÖÜë.

2. で¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ çó¿¡í ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí Öñ Ü¡í£í¿íïá ëí£Ñíç¿ñÖí ó¿ó äÜ-
çëñ¢ÑñÖí £íÑÖñú ôíïöá0 äëóßÜëí. づí£Ñíç¿ñÖÖí　 ó¿ó äÜçëñ¢ÑñÖÖí　 çó¿¡í ïñöñ-
çÜÇÜ üÖÜëí ½Ü¢ñö äñëñÇëñöáï　 ó ïöíöá äëóôóÖÜú äÜ¢íëí.

3. ばßñÑóöñïá ç Öí¿óôóó ÑÜïöÜäí ¡ çó¿¡ñ ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí äëóßÜëí.

4. ぞñ ö　Öóöñ ïñöñçÜú üÖÜë.

5. ぎï¿ó ëÜ£ñö¡í ä¿ÜêÜ £í¡ëñä¿ñÖí, Öñ çïöíç¿　úöñ ç Öññ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí. でÜ-
àñïöçÜñö ÜäíïÖÜïöá äÜëí¢ñÖó　 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½ ó¿ó çÜ£Öó¡ÖÜçñÖó　 äÜ¢í-
ëí.

6. ぞñ¿á£　 äÜ¿á£Üçíöáï　 äëóßÜëÜ½ ï ¿í½äÜô¡Üú ßñ£ ä¿íâÜÖí5) ¿í½äÜô¡ó çÖÜöëñÖ-
ÖñÇÜ ÜïçñàñÖó　.

� ぢëóßÜë ó½ññö ßÜ¿áüÜú çñï. ゐÜÑáöñ ÜïöÜëÜ¢Ö▲ äëó ñÇÜ äñëñ½ñàñÖóó.

� ぞñ ç▲Öó½íúöñ äëñÑ½ñö▲, ÖíêÜÑ　àóñï　 ç ½ÜëÜ£ó¿áÖÜ½ ÜöÑñ¿ñÖóó, ó Öñ öëÜÇíúöñ óê
½Ü¡ë▲½ó ó¿ó ç¿í¢Ö▲½ó ëÜ¡í½ó – ~öÜ ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ äÜ　ç¿ñÖó0 Öí ëÜ¡íê ïïíÑóÖ
ó¿ó Ü¢ÜÇÜç Üö Üß½ÜëÜ¢ñÖó　.

� ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ çÜ£Ññúïöçó　 äë　½▲ê ïÜ¿ÖñôÖ▲ê ¿Üôñú Öí äëóßÜë.

� ずí½ä▲6) óïäÜ¿á£Ü0öï　 ïäñîóí¿áÖ▲ñ ¿í½ä▲, äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ñ öÜ¿á¡Ü Ñ¿　 ß▲öÜç▲ê
äëóßÜëÜç. だÖó Öñ äÜÑêÜÑ　ö Ñ¿　 ÜïçñàñÖó　 äÜ½ñàñÖóú.

ȿɠɟɞɧɟɜɧɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
� ぞñ ïöíçáöñ Öí ä¿íïö½íïïÜç▲ñ ôíïöó äëóßÜëí ÇÜë　ôÜ0 äÜïÜÑÜ.
� ぞñ êëíÖóöñ ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ çÜïä¿í½ñÖ　0àóñï　 Çí£▲ ó ¢óÑ¡Üïöó, öí¡ ¡í¡ ÜÖó ½ÜÇÜö
ç£Üëçíöáï　.

� ぞñ äÜ½ñàíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲ äóöíÖó　 äë　½Ü ÖíäëÜöóç çÜ£ÑÜêÜç▲äÜï¡ÖÜÇÜ Üöçñëïöó　 ç
£íÑÖñú ïöñÖ¡ñ. 7)

5) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖ ä¿íâÜÖ ¿í½ä▲ ÜïçñàñÖó　.
6) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖí ¿í½äí ÜïçñàñÖó　.
7) ぎï¿ó äëóßÜë ÜöÖÜïóöï　 ¡ ¡¿íïïÜ Frost Free (ßñ£ Üßëí£ÜçíÖó　 óÖñ　).
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� げí½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ äÜï¿ñ ëí£½Üëí¢óçíÖó　 Öñ ÑÜ¿¢Ö▲ äÜÑçñëÇíöáï　 äÜçöÜë-
ÖÜú £í½ÜëÜ£¡ñ.

� ぢëó êëíÖñÖóó ëíïâíïÜçíÖÖ▲ê £í½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ê äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ñÑÜúöñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîó　½
äëÜó£çÜÑóöñ¿　.

� で¿ñÑÜñö öàíöñ¿áÖÜ äëóÑñë¢óçíöáï　 ëñ¡Ü½ñÖÑíîóú äÜ êëíÖñÖó0, ÑíÖÖ▲ê ó£ÇÜöÜçó-
öñ¿ñ½ äëóßÜëí. で½. ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ Ü¡í£íÖó　.

� ぞñ äÜ½ñàíúöñ ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ Çí£óëÜçíÖÖ▲ñ Öíäóö¡ó, ö.¡. ÜÖó ïÜ£Ñí0ö çÖÜöëó ñ½¡Ü-
ïöó Ñíç¿ñÖóñ, ¡ÜöÜëÜñ ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ öÜ½Ü, ôöÜ ÜÖí ¿ÜäÖñö ó äÜçëñÑóö êÜ¿ÜÑó¿á-
Öó¡.

� ずñÑ　Ö▲ñ ïÜïÜ¿á¡ó ½ÜÇÜö ç▲£çíöá Ü¢ÜÇ Üß½ÜëÜ¢ñÖó　, ñï¿ó ßëíöá óê ç ëÜö äë　½Ü ó£
½ÜëÜ£ó¿áÖÜú ¡í½ñë▲.

Чɢɫɬɤɚ ɢ ɭɯɨɞ
� ぢñëñÑ ç▲äÜ¿ÖñÖóñ½ Üäñëíîóú äÜ ôóïö¡ñ ó ÜêÜÑÜ £í äëóßÜëÜ½, ç▲¡¿0ôóöñ ñÇÜ ó ç▲-
Öáöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó£ ëÜ£ñö¡ó.

� ぞñ ï¿ñÑÜñö ôóïöóöá äëóßÜë ½ñöí¿¿óôñï¡ó½ó äëñÑ½ñöí½ó.

� ぞñ äÜ¿á£Üúöñïá Üïöë▲½ó äëñÑ½ñöí½ó Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 ¿áÑí ï äëóßÜëí. ごïäÜ¿á£Üúöñ
ä¿íïöó¡Üç▲ú ï¡ëñßÜ¡.

� づñÇÜ¿　ëÖÜ äëÜçñë　úöñ ï¿óçÖÜñ Üöçñëïöóñ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í Ñ¿　 öí¿Üú çÜÑ▲. ぢëó ÖñÜß-
êÜÑó½Üïöó äëÜôóïöóöñ ï¿óçÖÜñ Üöçñëïöóñ. ぎï¿ó Üöçñëïöóñ £í¡ÜäÜëóöï　, çÜÑí ßÜÑñö
ïÜßóëíöáï　 Öí ÑÖñ äëóßÜëí.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ
が¿　 äÜÑ¡¿0ôñÖó　 ¡ ~¿ñ¡öëÜïñöó öàíöñ¿áÖÜ ï¿ñÑÜúöñ óÖïöëÜ¡îó　½, äëóçñÑñÖÖ▲½ ç ïÜ-
ÜöçñöïöçÜ0àóê äíëíÇëíâíê.

� づíïäí¡Üúöñ ó£Ññ¿óñ ó äëÜçñëáöñ, Öñö ¿ó äÜçëñ¢ÑñÖóú. ぞñ äÜÑ¡¿0ôíúöñ ¡ ~¿ñ¡öëÜ-
ïñöó äÜçëñ¢ÑñÖÖ▲ú äëóßÜë. ぞñ½ñÑ¿ñÖÖÜ ïÜÜßàóöñ Ü äÜçëñ¢ÑñÖó　ê äëÜÑíçîÜ äëó-
ßÜëí. ゑ öí¡Ü½ ï¿Üôíñ ïÜêëíÖóöñ Üäí¡Üç¡Ü.

� づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 äÜÑÜ¢Ñíöá Öñ ½ñÖññ ôñö▲ëñ ôíïí äñëñÑ öñ½, ¡í¡ ç¡¿0ôíöá êÜ¿Ü-
Ñó¿áÖó¡, ôöÜß▲ ½íï¿Ü çñëÖÜ¿Üïá ç ¡Ü½äëñïïÜë.

� ぞñÜßêÜÑó½Ü Üßñïäñôóöá çÜ¡ëÜÇ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ÑÜïöíöÜôÖÜ0 îóë¡Ü¿　îó0 çÜ£ÑÜêí, ç
äëÜöóçÖÜ½ ï¿Üôíñ äëóßÜë ½Ü¢ñö äñëñÇëñçíöáï　. ぶöÜß▲ Üßñïäñôóöá ÑÜïöíöÜôÖÜ0
çñÖöó¿　îó0, ï¿ñÑÜúöñ óÖïöëÜ¡îó　½ äÜ ÜïöíÖÜç¡ñ.

� ぎï¿ó çÜ£½Ü¢ÖÜ, ó£Ññ¿óñ ÑÜ¿¢ÖÜ ëíïäÜ¿íÇíöáï　 ÜßëíöÖÜú ïöÜëÜÖÜú ¡ ïöñÖñ öí¡, ôöÜ-
ß▲ çÜ ó£ßñ¢íÖóñ Ü¢ÜÇí Öñ¿á£　 ß▲¿Ü ¡ÜïÖÜöáï　 ÇÜë　ôóê ôíïöñú (¡Ü½äëñïïÜë, óïäíëó-
öñ¿á).

� がíÖÖ▲ú äëóßÜë Öñ¿á£　 ÜïöíÖíç¿óçíöá çß¿ó£ó ëíÑóíöÜëÜç ÜöÜä¿ñÖó　 ó¿ó ¡ÜêÜÖÖ▲ê
ä¿óö.

� ばßñÑóöñïá, ôöÜ ¡ ëÜ£ñö¡ñ ßÜÑñö ÑÜïöÜä äÜï¿ñ ÜïöíÖÜç¡ó äëóßÜëí.

� ぢÜÑ¡¿0ôíúöñ äëóßÜë öÜ¿á¡Ü ¡ äóöáñçÜ½Ü çÜÑÜïÖíß¢ñÖó0. 8)

8) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖÜ äÜÑ¡¿0ôñÖóñ ¡ çÜÑÜäëÜçÜÑÜ.
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ɋɟɪɜɢɫ
� ず0ß▲ñ ~¿ñ¡öëÜöñêÖóôñï¡óñ ëíßÜö▲, öëñßÜñ½▲ñ Ñ¿　 Üßï¿Ü¢óçíÖó　 äëóßÜëí, ÑÜ¿-
¢Ö▲ ç▲äÜ¿Ö　öáï　 ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖ▲½ ~¿ñ¡öëó¡Ü½ ó¿ó ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲½ ïäñîóí¿ó-
ïöÜ½.

� ぞñ ÜÑí¿　úöñ ä¿íâÜÖ ïçñöÜÑóÜÑÖÜÇÜ âÜÖíë　. でç　¢óöñïá ï ß¿ó¢íúüó½ îñÖöëÜ½ ïñë-
çóïÖÜÇÜ Üßï¿Ü¢óçíÖó　 Ñ¿　 £í½ñÖ▲ ïçñöÜÑóÜÑÖÜú ïßÜë¡ó, ñï¿ó Öí öÜ ßÜÑñö ÖñÜßêÜ-
Ñó½Üïöá.

� どñêÜßï¿Ü¢óçíÖóñ ÑíÖÖÜÇÜ äëóßÜëí ÑÜ¿¢ÖÜ ç▲äÜ¿Ö　öáï　 öÜ¿á¡Ü ïäñîóí¿óïöí½ó íç-
öÜëó£ÜçíÖÖÜÇÜ ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ öÜ¿á¡Ü ÜëóÇóÖí¿áÖ▲ê £íäôíï-
öñú.

Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ
ぞó êÜ¿ÜÑó¿áÖ▲ú ¡ÜÖöÜë, Öó ó£Ü¿　îóÜÖÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ ÖíïöÜ　àñÇÜ äëóßÜëí Öñ ïÜÑñë-
¢íö Çí£Üç, ¡ÜöÜë▲ñ ½ÜÇ¿ó ß▲ äÜçëñÑóöá Ü£ÜÖÜç▲ú ï¿Üú. がíÖÖ▲ú äëóßÜë Öñ¿á£　 Üöó¿ó-
£óëÜçíöá ç½ñïöñ ï ß▲öÜç▲½ó ÜöêÜÑí½ó ó ½ÜïÜëÜ½. ご£Ü¿　îóÜÖÖ▲ú äñÖÜä¿íïö ïÜÑñë-
¢óö ÇÜë0ôóñ Çí£▲: äëóßÜë äÜÑ¿ñ¢óö Üöó¿ó£íîóó ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ÑñúïöçÜ0àó½ó ÖÜë-
½íöóçÖ▲½ó äÜ¿Ü¢ñÖó　½ó, ï ¡ÜöÜë▲½ó ï¿ñÑÜñö Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ç ½ñïöÖ▲ê ÜëÇíÖíê ç¿í-
ïöó. ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ äÜçëñ¢ÑñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí, ÜïÜßñÖÖÜ, çß¿ó£ó öñä¿ÜÜß-
½ñÖÖó¡í. ぜíöñëóí¿▲, óïäÜ¿á£ÜçíÖÖ▲ñ Ñ¿　 ó£ÇÜöÜç¿ñÖó　 ÑíÖÖÜÇÜ äëóßÜëí, äÜ½ñôñÖ-
Ö▲ñ ïó½çÜ¿Ü½  , äëóÇÜÑÖ▲ Ñ¿　 çöÜëóôÖÜú äñëñëíßÜö¡ó.

ɉȺɇȿɅɖ ɍɉɊȺȼɅȿɇɂə

1 2 3 4 5 6 7 8

1 とÖÜä¡í äëóßÜëí ON/OFF

2 とÖÜä¡í äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ¡í½ñë▲
3 とÖÜä¡í äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ¡í½ñë▲
4 とÖÜä¡í Mode

5 とÖÜä¡í OK

6 とÖÜä¡í äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
7 とÖÜä¡í äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
8 がóïä¿ñú
ぢëñÑÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ú ÜëÜçñÖá ÇëÜ½¡Üïöó ½Ü¢ÖÜ ó£½ñÖóöá. が¿　 ~öÜÇÜ Öí Öñï¡Ü¿á¡Ü ïñ-
¡ÜÖÑ Öí¢½óöñ ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ ¡ÖÜä¡Ü Mode ó ¡ÖÜä¡Ü äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲. ÄöÜ ó£½ñ-
ÖñÖóñ ½Ü¢ÖÜ Üö½ñÖóöá.
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Ⱦɢɫɩɥɟɣ

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 ごÖÑó¡íöÜë êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　
2 がóïä¿ñú öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 ó Ñóïä¿ñú öíú½ñëí
3 ごÖÑó¡íöÜë ç▲¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　
4 ぱÜÖ¡îó　 COOLMATIC

5 ぱÜÖ¡îó　 «だöäÜï¡»
6 ぱÜÖ¡îó　 FROSTMATIC

7 がóïä¿ñú öñ½äñëíöÜë▲ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
8 ごÖÑó¡íöÜë ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
9 でóÇÖí¿áÖ▲ú óÖÑó¡íöÜë

10 ぱÜÖ¡îó　 "げíàóöí Üö Ññöñú"

11 ぱÜÖ¡îó　 Minute Minder

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ
ぶöÜß▲ ç▲¡¿0ôóöá äëóßÜë, ç▲äÜ¿Öóöñ öí¡óñ Ññúïöçó　:

1. ゑïöíçáöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ç ëÜ£ñö¡Ü.
2. ぎï¿ó Ñóïä¿ñú Üö¡¿0ôñÖ, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü äëóßÜëí ON/OFF .

3. ぶñëñ£ Öñï¡Ü¿á¡Ü ïñ¡ÜÖÑ ½Ü¢ñö äëÜ£çÜôíöá £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿ ïóÇÖí¿ó£íîóó.

でçñÑñÖó　 Ü ïßëÜïñ ïóÇÖí¿ó£íîóó ï½. ç ëí£Ññ¿ñ "だäÜçñàñÖóñ Ü ç▲ïÜ¡Üú öñ½äñëí-
öÜëñ".

4. ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ç▲ïçñöó¿Üïá ïÜÜßàñÖóñ "dEMo", £Öíôóö, äëóßÜë ÖíêÜÑóöï　 ç Ññ-
½Üëñ¢ó½ñ. で½. "ぶöÜ Ññ¿íöá, ñï¿ó..."

5. ぞí óÖÑó¡íöÜëíê öñ½äñëíöÜë▲ ÜöÜßëí¢í0öï　 £ÖíôñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲, £íÑíÖÖ▲ñ äÜ
Ü½Ü¿ôíÖó0.

ごÖâÜë½íîó0 Ü ç▲ßÜëñ ÑëÜÇÜÇÜ £ÖíôñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ ï½. ç ëí£Ññ¿ñ "づñÇÜ¿óëÜçíÖóñ
öñ½äñëíöÜë▲".

ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ
が¿　 ç▲¡¿0ôñÖó　 äëóßÜëí ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àóñ Ññúïöçó　:

1. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ON/OFF ó ÜÑñë¢óçíúöñ ññ Öí¢íöÜú ç öñôñÖóñ 5 ïñ¡ÜÖÑ.

2. がóïä¿ñú Üö¡¿0ôóöï　.

3. が¿　 Üö¡¿0ôñÖó　 äëóßÜëí Üö ïñöó ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　 ó£ç¿ñ¡óöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí
ó£ ëÜ£ñö¡ó.

ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
が¿　 ç▲¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àóñ Ññúïöçó　:

1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú £ÖíôÜ¡.
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ごÖÑó¡íöÜë ç▲¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ó óÖÑó¡íöÜë êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 Öí-
ôÖÜö ½óÇíöá.

ぞí Ñóïä¿ññ öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 ÜöÜßëí£　öï　 ïó½çÜ¿▲ öóëñ.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

3. ぞí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí¢íñöï　 óÖÑó¡íöÜë ç▲¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
が¿　 ç¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ç▲äÜ¿Öóöñ äëóçñÑñÖÖ▲ñ Öó¢ñ Ññúïöçó　.

1. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ëñÇÜ¿　öÜëí öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ¡í½ñë▲.
ご¿ó
1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú £ÖíôÜ¡.

ごÖÑó¡íöÜë ç▲¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ½óÇíñö.
2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

3. ごÖÑó¡íöÜë ç▲¡¿0ôñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ÇíïÖñö.
ごÖâÜë½íîó0 Ü ç▲ßÜëñ ÑëÜÇÜÇÜ £ÖíôñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ ï½. ç ëí£Ññ¿ñ "づñÇÜ¿óëÜçíÖóñ
öñ½äñëíöÜë▲".

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ
ばïöíÖÜç¿ñÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ó¿ó ½ÜëÜ£ó¿áÖÜú ¡í½ñë▲ ½Ü¢ÖÜ
ó£½ñÖóöá Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜäÜ¡ ëñÇÜ¿óëÜçíÖó　 öñ½äñëíöÜë▲.
ばïöíÖÜç¿ñÖÖí　 öñ½äñëíöÜëí äÜ Ü½Ü¿ôíÖó0:

� +5°C Ñ¿　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í
� -18°C Ñ¿　 ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
ぞí Ñóïä¿ññ öñ½äñëíöÜë▲ ÜöÜßëí¢íñöï　 £íÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲.
ばïöíÖÜç¿ñÖÖí　 öñ½äñëíöÜëí ÑÜïöóÇíñöï　 ç öñôñÖóñ 24 ôíïÜç.
だö¡¿ÜÖñÖóñ Öí Öñï¡Ü¿á¡Ü ÇëíÑÜïÜç Üö £íÑíÖÖÜú öñ½äñëíöÜë▲ 　ç¿　ñöï　 ÖÜë½Üú ó Öñ
ïçóÑñöñ¿áïöçÜñö Ü ÖñóïäëíçÖÜïöó äëóßÜëí.

ぢëó ïßÜñ ç äÜÑíôñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó £íÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ ïÜêëíÖ　ñöï　.

Ɏɭɧɤɰɢɹ Minute Minder ("Ɍɚɣɦɟɪ")

ぱÜÖ¡îó0 "どíú½ñë" Minute Minder ½Ü¢ÖÜ óïäÜ¿á£Üçíöá Ñ¿　 ç▲Ñíôó £çÜ¡ÜçÜÇÜ ïóÇÖí¿í ç
ÖÜ¢ÖÜñ çëñ½　. ÄöÜ ½Ü¢ñö Ü¡í£íöáï　 äÜ¿ñ£Ö▲½, ¡ÜÇÑí, Öíäëó½ñë, äÜ ëñîñäöÜ öëñßÜñöï　
Üê¿í¢Ñíöá öñïöÜ ç öñôñÖóñ ÜäëñÑñ¿ñÖÖÜÇÜ çëñ½ñÖó ó¿ó ¡ÜÇÑí öëñßÜñöï　 Öñ £íß▲öá Ü
ßÜö▲¿¡íê, äÜ½ñàñÖÖ▲ê ç ½ÜëÜ£ó¿áÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ Ñ¿　 ß▲ïöëÜÇÜ Üê¿í¢ÑñÖó　.
ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó
1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode ("づñ¢ó½"), äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú

£ÖíôÜ¡.
げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë Minute Minder ("どíú½ñë").

ぞí Ñóïä¿ññ öíú½ñëí ç öñôñÖóñ Öñï¡Ü¿á¡óê ïñ¡ÜÖÑ ÜöÜßëí¢íñöï　 £íÑíÖÖÜñ £Öíôñ-
Öóñ (30 ½óÖÜö).

2. ぞí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó ëñÇÜ¿　öÜëí öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 ó£½ñÖóöñ £í-
ÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öíú½ñëí ç óÖöñëçí¿ñ Üö 1 ÑÜ 90 ½óÖÜö.

3. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.
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ぢÜ　çóöï　 óÖÑó¡íöÜë Minute Minder ("どíú½ñë").

ごÖÑó¡íöÜë "どíú½ñë" ÖíôÖñö ½óÇíöá (min).
ぢÜ Ü¡ÜÖôíÖóó ÜßëíöÖÜÇÜ Üöïôñöí óÖÑó¡íöÜë Minute Minder ("どíú½ñë") ÖíôÖñö ½óÇíöá ó
ëí£Ñíïöï　 £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿:

1. ご£ç¿ñ¡óöñ Öíäóö¡ó ó£ ½ÜëÜ£ó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　.

2. ぞí¢½óöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 ç▲¡¿0ôñÖó　 £çÜ¡ÜçÜÇÜ ïóÇÖí¿í ó Üö¡¿0ôñÖó　 âÜÖ¡îóó.
ぱÜÖ¡îó0 ½Ü¢ÖÜ Üö¡¿0ôóöá ç ¿0ßÜú ½Ü½ñÖö ÜßëíöÖÜÇÜ Üöïôñöí
1. ぞí¢½óöñ ó Öñ ÜöäÜï¡íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë Minute Minder

("どíú½ñë").

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

3. ごÖÑó¡íöÜë Minute Minder ("どíú½ñë") äÜÇíïÖñö.
ゑëñ½　 ½Ü¢ÖÜ ó£½ñÖóöá ¡í¡ ç ¿0ßÜú ½Ü½ñÖö ÜßëíöÖÜÇÜ Üöïôñöí, öí¡ ó ç ñÇÜ ¡ÜÖîñ, Öí-
¢íç Öí ¡ÖÜä¡ó äÜç▲üñÖó　 ó äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　.

Ɏɭɧɤɰɢɹ «Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ»

ぱÜÖ¡îó　 «げíàóöí Üö Ññöñú» ï¿Ü¢óö Ñ¿　 ß¿Ü¡óëÜç¡ó ¡ÖÜäÜ¡ Üäëíç¿ñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó-
¡Ü½.
ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó:

1. Öí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ ÜöÜßëí£óöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú £Öí-
ôÜ¡.

2. げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú».

3. ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK.

だöÜßëí£óöï　 óÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú».
ゑ▲¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó.

1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú».

2. ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK.

3. ごÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú» äÜÇíïÖñö.

Ɉɩɨɜɟɳɟɧɢɟ ɨ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ
ぢÜç▲üñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ ç ½ÜëÜ£ó¿áÖÜú ¡í½ñëñ (Öíäëó½ñë, ó£-£í ó½ñçüñÇÜ ëíÖññ ½ñ-
ïöÜ äñëñßÜ　 ç äÜÑíôñ ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　) ÜöÜßëí¢íñöï　:

� ½óÇíÖóñ½ ïóÇÖí¿áÖÜÇÜ óÖÑó¡íöÜëí ó Ñóïä¿ñ　 öñ½äñëíöÜë▲;

� £çÜ¡Üç▲½ ïóÇÖí¿Ü½.
だö¡¿0ôñÖóñ ÜäÜçñàñÖó　.

1. ぞí¢½óöñ ¿0ßÜ0 ¡ÖÜä¡Ü.
2. げçÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿ ç▲¡¿0ôóöï　.

3. ぞí Ñóïä¿ññ öñ½äñëíöÜë▲ ½ÜëÜ£ó¿áÖÜú ¡í½ñë▲ ç öñôñÖóñ Öñï¡Ü¿á¡óê ïñ¡ÜÖÑ ÜöÜß-
ëí£óöï　 ïí½Üñ ç▲ïÜ¡Üñ ÑÜïöóÇÖÜöÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲. げíöñ½ ïÖÜçí ÜöÜßëí-
£óöï　 £íÑíÖÖí　 öñ½äñëíöÜëí.

4. でóÇÖí¿áÖ▲ú óÖÑó¡íöÜë äëÜÑÜ¿¢óö ½óÇíöá ÑÜ ÑÜïöó¢ñÖó　 £íÑíÖÖÜú öñ½äñëíöÜë▲.
ぢëó ÑÜïöó¢ñÖóó £íÑíÖÖÜú öñ½äñëíöÜë▲ ïóÇÖí¿áÖ▲ú óÖÑó¡íöÜë äÜÇíïÖñö.
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ɋɢɝɧɚɥɢɡɚɰɢɹ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɞɜɟɪɰɵ
ぎï¿ó Ñçñëîí ½ÜëÜ£ó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 Üïöíñöï　 Üö¡ë▲öÜú ç öñôñÖóñ Öñï¡Ü¿á¡óê ½óÖÜö,
ëí£Ñíñöï　 £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿. ぞí öÜ, ôöÜ Ñçñëîí Öñ £í¡ë▲öí Ü¡í£▲çíñö:
� ½óÇíÖóñ ïóÇÖí¿áÖÜÇÜ óÖÑó¡íöÜëí;

� £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿.
ぢÜï¿ñ çÜïïöíÖÜç¿ñÖó　 ÖÜë½í¿áÖ▲ê Üï¿Üçóú (Ñçñëîí £í¡ë▲öí) £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿ ç▲¡¿0-
ôíñöï　.

Ɏɭɧɤɰɢɹ COOLMATIC

ぎï¿ó ÖñÜßêÜÑó½Ü äÜ½ñïöóöá ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ßÜ¿áüÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ öñä¿▲ê äëÜÑÜ¡öÜç,
Öíäëó½ñë, äÜï¿ñ äÜïñàñÖó　 ½íÇí£óÖí, ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ç¡¿0ôóöá âÜÖ¡îó0 COOLMATIC
Ñ¿　 Üï¡ÜëñÖÖÜÇÜ Üê¿í¢ÑñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç ó äëñÑÜöçëíàñÖó　 äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲
Ü¢ñ ÖíêÜÑ　àóêï　 ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ äëÜÑÜ¡öÜç.
ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó
1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode ("づñ¢ó½"), äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú

£ÖíôÜ¡.
げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë COOLMATIC.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

ぢÜ　çóöï　 óÖÑó¡íöÜë COOLMATIC.
ぱÜÖ¡îó　 COOLMATIC Üö¡¿0ôíñöï　 íçöÜ½íöóôñï¡ó äëó½ñëÖÜ ôñëñ£ 6 ôíïÜç.
ゑ▲¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó ÑÜ ññ íçöÜ½íöóôñï¡ÜÇÜ £íçñëüñÖó　
1. ぞí¢½óöñ ó Öñ ÜöäÜï¡íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë COOLMATIC.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

3. ごÖÑó¡íöÜë COOLMATIC äÜÇíïÖñö.

ぱÜÖ¡îó　 ç▲¡¿0ôíñöï　 äëó ç▲ßÜëñ ÑëÜÇÜú £íÑíÖÖÜú öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

Ɏɭɧɤɰɢɹ «Ɉɬɩɭɫɤ»
ぱÜÖ¡îó　 äÜ£çÜ¿　ñö Üïöíç¿　öá êÜ¿ÜÑó¿áÖÜ0 ¡í½ñëÜ äÜïöÜú ó £í¡ë▲öÜú ç öñôñÖóñ äëÜ-
ÑÜ¿¢óöñ¿áÖÜÇÜ ÜöïÜöïöçó　 ç¿íÑñ¿áîí, ßñ£ Üßëí£ÜçíÖóñ ç Öñú Öñäëó　öÖ▲ê £íäíêÜç.

ぢëó ç¡¿0ôñÖÖÜú âÜÖ¡îóó «だöäÜï¡» ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ Öñ ÑÜ¿¢ÖÜ ß▲öá äëÜÑÜ¡öÜç.

ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó.

1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ ÜöÜßëí£óöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú £Öí-
ôÜ¡.
げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë «だöäÜï¡».

ぞí Ñóïä¿ññ öñ½äñëíöÜë▲ ÜöÜßëí¢íñöï　 £íÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲.

2. ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK.

だöÜßëí£óöï　 óÖÑó¡íöÜë «だöäÜï¡».
ゑ▲¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó.

1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë «だöäÜï¡».

2. ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK.
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3. ごÖÑó¡íöÜë «だöäÜï¡» äÜÇíïÖñö.

ぱÜÖ¡îó　 ç▲¡¿0ôíñöï　 äëó £íÑíÖóó ÑëÜÇÜú öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ¡í½ñë▲.

Ɏɭɧɤɰɢɹ FROSTMATIC

ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó
1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode ("づñ¢ó½"), äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú

£ÖíôÜ¡.
げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë FROSTMATIC.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

ぢÜ　çóöï　 óÖÑó¡íöÜë FROSTMATIC.
Äöí âÜÖ¡îó　 íçöÜ½íöóôñï¡ó ç▲¡¿0ôíñöï　 ôñëñ£ 52 ôíïí.
ゑ▲¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó ÑÜ ññ íçöÜ½íöóôñï¡ÜÇÜ £íçñëüñÖó　
1. ぞí¢½óöñ ó Öñ ÜöäÜï¡íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë FROSTMATIC.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

3. ごÖÑó¡íöÜë FROSTMATIC äÜÇíïÖñö.

ば¿Ü¢óöñ ç ¡Üë£óÖÜ ïçñ¢óñ äëÜÑÜ¡ö▲, äÜÑ¿ñ¢íàóñ £í½Üëí¢óçíÖó0 FROSTMATIC.
ぱÜÖ¡îó　 ç▲¡¿0ôíñöï　 äëó £íÑíÖóó ÑëÜÇÜú öñ½äñëíöÜë▲ ½ÜëÜ£ó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　.

ɉȿɊȼɈȿ ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ

Чɢɫɬɤɚ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ ɢɡɧɭɬɪɢ
ぢñëñÑ äñëç▲½ ç¡¿0ôñÖóñ½ äëóßÜëí ç▲½Üúöñ ñÇÜ çÖÜöëñÖÖóñ äÜçñëêÖÜïöó ó çïñ çÖÜö-
ëñÖÖóñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó öñä¿Üú çÜÑÜú ï Öñúöëí¿áÖ▲½ ½▲¿Ü½, ôöÜß▲ ÜÑí¿óöá £íäíê,
êíëí¡öñëÖ▲ú Ñ¿　 öÜ¿á¡Ü ôöÜ ó£ÇÜöÜç¿ñÖÖÜÇÜ ó£Ññ¿ó　, £íöñ½ öàíöñ¿áÖÜ äëÜöëóöñ óê.
ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ½Ü0àóñ ó¿ó íßëí£óçÖ▲ñ ïëñÑïöçí, ö.¡. ÜÖó ½ÜÇÜö äÜçëñÑóöá äÜ¡ë▲öóñ
äÜçñëêÖÜïöñú êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

ȿɀȿȾɇȿȼɇɈȿ ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
ぢëó äñëçÜ½ £íäÜï¡ñ ó¿ó äÜï¿ñ Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ äëÜïöÜ　 äñëñÑ £í¡¿íÑ¡Üú äëÜÑÜ¡öÜç ç Üö-
Ññ¿ñÖóñ Ñíúöñ äëóßÜëÜ äÜëíßÜöíöá Öñ ½ñÖññ 2 ôíïÜç ç ëñ¢ó½ñ Üï¡ÜëñÖÖÜú £í½ÜëÜ£¡ó.

ぢëó ï¿ÜôíúÖÜ½ ëí£½Üëí¢óçíÖóó äëÜÑÜ¡öÜç, Öíäëó½ñë, äëó ïßÜñ ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　, ñï¿ó
Öíäë　¢ñÖóñ ç ïñöó ÜöïÜöïöçÜçí¿Ü ç öñôñÖóñ çëñ½ñÖó, äëñç▲üí0àñÇÜ Ü¡í£íÖÖÜñ ç öí-
ß¿óîñ öñêÖóôñï¡óê ÑíÖÖ▲ê "çëñ½　 äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲", ëí£½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡-
ö▲ ï¿ñÑÜñö ß▲ïöëÜ ÜäÜöëñßóöá ç äóàÜ ó¿ó Öñ½ñÑ¿ñÖÖÜ äÜÑçñëÇÖÜöá öñä¿ÜçÜú Üßëí-
ßÜö¡ñ, £íöñ½ äÜçöÜëÖÜ £í½ÜëÜ£óöá (äÜï¿ñ öÜÇÜ, ¡í¡ ÜÖó Üïö▲ÖÜö).
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Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
げí½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲, ç¡¿0ôí　 äëÜÑÜ¡ö▲ Ç¿ÜßÜ¡Üú £í½ÜëÜ£¡ó, äñëñÑ óïäÜ¿á£Üçí-
Öóñ½ ½Ü¢ÖÜ ëí£½Üëí¢óçíöá ç êÜ¿ÜÑó¿áÖÜ½ ÜöÑñ¿ñÖóó ó¿ó äëó ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëíöÜ-
ëñ, ç £íçóïó½Üïöó Üö çëñ½ñÖó, ¡ÜöÜë▲½ ゑ▲ ëíïäÜ¿íÇíñöñ Ñ¿　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ~öÜú Üäñëí-
îóó.
ぜí¿ñÖá¡óñ ¡Üï¡ó ½Ü¢ÖÜ ÇÜöÜçóöá, Ñí¢ñ Öñ ëí£½Üëí¢óçí　, ç öÜ½ çóÑñ, ç ¡í¡Ü½ ÜÖó ç£　-
ö▲ ó£ ½ÜëÜ£ó¿áÖÜú ¡í½ñë▲: ç ~öÜ½ ï¿Üôíñ äëÜîñïï äëóÇÜöÜç¿ñÖó　 äóàó £íú½ñö ßÜ¿á-
üñ çëñ½ñÖó.

ɋɴɟɦɧɵɟ ɩɨɥɤɢ
ぞí ïöñÖ¡íê êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ÜïöíÖÜç¿ñÖ ë　Ñ Öí-
äëíç¿　0àóê, äÜ£çÜ¿　0àóê ëí£½ñàíöá äÜ¿¡ó
äÜ ¢ñ¿íÖó0.

ɉɨɥɤɚ ɞɥɹ ɛɭɬɵɥɨɤ
ば¿Ü¢óöñ ßÜö▲¿¡ó (£í¡ë▲çí0àó½óï　 ¡ÜÖîí½ó ¡
ïñßñ) Öí äëñÑçíëóöñ¿áÖÜ ÜïöíÖÜç¿ñÖÖÜ0 äÜ¿-
¡Ü.

ぎï¿ó äÜ¿¡í ÜïöíÖÜç¿ñÖí ç ÇÜëó£ÜÖöí¿áÖÜñ äÜ-
¿Ü¢ñÖóñ, ½Ü¢ÖÜ ¡¿íïöá öÜ¿á¡Ü £í¡ë▲ö▲ñ ßÜ-
ö▲¿¡ó.

ÄöÜ äÜ¿¡Ü Ñ¿　 ßÜö▲¿Ü¡ ½Ü¢ÖÜ ÜïöíÖÜçóöá äÜÑ
Öí¡¿ÜÖÜ½, ôöÜß▲ êëíÖóöá ëíÖññ Üö¡ë▲ö▲ñ ßÜ-
ö▲¿¡ó. が¿　 ~öÜÇÜ äÜö　Öóöñ äÜ¿¡Ü öí¡, ôöÜß▲ ññ
½Ü¢ÖÜ ß▲¿Ü äÜçñëÖÜöá ççñëê ó ÜïöíÖÜçóöá Öí ï¿ñÑÜ0àóú çñëêÖóú ÜëÜçñÖá.
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əɳɢɤ FRESHBOX

éàó¡ äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 öí¡óê ïçñ¢óê
äëÜÑÜ¡öÜç, ¡í¡ ½　ïÜ, ë▲ßí, ½ÜëñäëÜÑÜ¡ö▲, äÜ-
ï¡Ü¿á¡Ü öñ½äñëíöÜëí ç Öñ½ Öó¢ñ, ôñ½ ç Üïöí¿á-
ÖÜú ôíïöó êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɩɨɥɨɤ ɞɜɟɪɰɵ
ぶöÜß▲ Üßñïäñôóöá çÜ£½Ü¢ÖÜïöá êëíÖóöá
Üäí¡Üç¡ó äëÜÑÜ¡öÜç ëí£¿óôÖ▲ê ëí£½ñëÜç,
äÜ¿¡ó Ñçñëî▲ ½Ü¢ÖÜ ëí£½ñàíöá Öí ëí£-
ÖÜú ç▲ïÜöñ.
ぶöÜß▲ äñëñïöíçóöá äÜ¿¡Ü, ÑñúïöçÜúöñ ï¿ñ-
ÑÜ0àó½ Üßëí£Ü½:
½ñÑ¿ñÖÖÜ äÜö　Öóöñ äÜ¿¡Ü ç Öíäëíç¿ñÖóó,
Ü¡í£íÖÖÜ½ ïöëñ¿¡í½ó, äÜ¡í ÜÖí Öñ ç▲ïçÜ-
ßÜÑóöï　; £íöñ½ ÜïöíÖÜçóöñ ññ Öí ÖÜ¢ÖÜñ
½ñïöÜ.

əɳɢɤ MAXIBOX

éàó¡ äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ÜçÜàñú ó
âëÜ¡öÜç.
ゑÖÜöëó 　àó¡í ó½ññöï　 ëí£Ññ¿óöñ¿á, ¡ÜöÜë▲ú
½Ü¢ÖÜ ëíïäÜ¿íÇíöá ç ëí£¿óôÖ▲ê äÜ¿Ü¢ñÖó　ê ç
ïÜÜöçñöïöçóó ï öñ¡Üàó½ó äÜöëñßÖÜïö　½ó.
ぞí ÑÖñ 　àó¡í ñïöá ëñüñö¡í (ñï¿ó ÜÖí äëñÑÜï-
½ÜöëñÖí ¡ÜÖïöëÜ¡îóñú ÑíÖÖÜú ½ÜÑñ¿ó), äëñÑ-
Öí£ÖíôñÖÖí　 Ñ¿　 äëñÑÜêëíÖñÖó　 ÜçÜàñú ó
âëÜ¡öÜç Üö çÜ£Ññúïöçó　 ç¿íÇó, ÜïñÑí0àñú Öí
äÜçñëêÖÜïöó ÑÖí.
が¿　 äëÜçñÑñÖó　 ôóïö¡ó çïñ çÖÜöëñÖÖóñ Ññöí¿ó 　àó¡í ½Ü¢ÖÜ ç▲Öó½íöá.
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ȼɵɧɢɦɚɧɢɟ ɤɨɪɡɢɧ ɢɡ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ
とÜë£óÖ▲ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í ÜïÖíàñÖ▲ ïöÜäÜëÜ½,
äëñä　öïöçÜ0àó½ óê ï¿ÜôíúÖÜ½Ü ç▲Öó½íÖó0
ó¿ó äíÑñÖó0. ぢëó ó£ç¿ñôñÖóó ó£ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
äÜö　Öóöñ ¡Üë£óÖÜ Öí ïñß　 ó, ¡ÜÇÑí ÜÖí ÑÜïöóÇ-
Öñö ¡ÜÖñôÖÜú öÜô¡ó, äëóäÜÑÖó½óöñ äñëñÑÖóú
¡ëíú ¡Üë£óÖ▲ ó ïÖó½óöñ ññ.
ぢëó ÜïöíÖÜç¡ñ ¡Üë£óÖ▲ ç ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡ ï¿ñÇ¡í
Öí¡¿ÜÖóöñ ññ äñëñÑÖ00 ôíïöá. とÜÇÑí ¡Üë£óÖí
ïöíÖñö Öí ïöÜäÜë, ÖíÑíçóöñ Öí Öññ, ôöÜß▲ Üïöí-
ÖÜçóöá Öí ½ñïöÜ.

ɉɈɅȿɁɇɕȿ ɋɈȼȿɌɕ

ɇɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɡɜɭɤɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɩɪɢɛɨɪɚ
� ぢëó äëÜöñ¡íÖóó ê¿íÑíÇñÖöí äÜ öëÜß¡í½ ½ÜÇÜö ß▲öá ï¿▲üÖ▲ ÖñÇëÜ½¡óñ ßÜ¿á¡í0àóñ
ó ¢Üëôíàóñ £çÜ¡ó. ÄöÜ ÖÜë½í¿áÖÜñ 　ç¿ñÖóñ.

� とÜÇÑí ¡Ü½äëñïïÜë ç¡¿0ôñÖ, ÜÖ ÖíÇÖñöíñö ê¿íÑíÇñÖö ç êÜ¿ÜÑó¿áÖ▲ú ¡ÜÖöÜë, ó ç ~öÜ
çëñ½　 ½ÜÇÜö ß▲öá ï¿▲üÖ▲ ÇÜÑñÖóñ ó üÜ½ Üö çóßëíîóó. ÄöÜ ÖÜë½í¿áÖÜñ 　ç¿ñÖóñ.

� どñä¿ÜçÜñ ëíïüóëñÖóñ ½Ü¢ñö ç▲£▲çíöá äÜ　ç¿ñÖóñ çÖñ£íäÖÜÇÜ öëñï¡í. ÄöÜ ñïöñ-
ïöçñÖÖÜñ âó£óôñï¡Üñ 　ç¿ñÖóñ, Öñ äëñÑïöíç¿　0àññ ÜäíïÖÜïöó. どí¡Üñ 　ç¿ñÖóñ 　ç¿-
　ñöï　 ÖÜë½í¿áÖ▲½.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɷɤɨɧɨɦɢɢ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ
� ぞñ Üö¡ë▲çíúöñ ÑçñëîÜ ï¿óü¡Ü½ ôíïöÜ ó Öñ Ññë¢óöñ ññ Üö¡ë▲öÜú ÑÜ¿áüñ, ôñ½ ÖñÜß-
êÜÑó½Ü.

� ぎï¿ó öñ½äñëíöÜëí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ ç▲ïÜ¡í　, ëñÇÜ¿　öÜë öñ½äñëíöÜë▲ ÖíêÜÑóöï　
ç ïí½Ü½ ç▲ïÜ¡Ü½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ó êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ äÜ¿ÖÜïöá0 £íÇëÜ¢ñÖ, ¡Ü½äëñïïÜë ½Ü¢ñö
ëíßÜöíöá ßñ£ ÜïöíÖÜçÜ¡, ôöÜ äëóçÜÑóö ¡ Üßëí£ÜçíÖó0 óÖñ　 ó¿ó ¿áÑí Öí óïäíëóöñ¿ñ.
ぎï¿ó öí¡Üñ ï¿Üôíñöï　, äÜçñëÖóöñ ëñÇÜ¿　öÜë öñ½äñëíöÜë▲ ÑÜ ßÜ¿ññ Öó£¡óê £Öíôñ-
Öóú, ôöÜß▲ ïÑñ¿íöá çÜ£½Ü¢Ö▲½ íçöÜ½íöóôñï¡Üñ ÜööíóçíÖóñ, ó, ï¿ñÑÜçíöñ¿áÖÜ, ïÖó-
£óöá äÜöëñß¿ñÖóñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɸ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
が¿　 äÜ¿ÜôñÖó　 Üäöó½í¿áÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç:

� Öñ äÜ½ñàíúöñ ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ öñä¿▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ ó¿ó óïäíë　0àóñï　 ¢óÑ¡Üïöó
� Öí¡ë▲çíúöñ ó¿ó £íçÜëíôóçíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲, ÜïÜßñÖÖÜ öñ, ¡ÜöÜë▲ñ ó½ñ0ö ïó¿áÖ▲ú £í-
äíê

� ëíïäÜ¿íÇíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲ öí¡, ôöÜß▲ çÜ¡ëÜÇ Öóê ½ÜÇ ïçÜßÜÑÖÜ îóë¡Ü¿óëÜçíöá çÜ£ÑÜê
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Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɸ
ぢÜ¿ñ£Ö▲ñ ïÜçñö▲:
ぜ　ïÜ (çïñê öóäÜç): äÜ½ñàíúöñ ç äÜ¿ó~öó¿ñÖÜç▲ñ äí¡ñö▲ ó ¡¿íÑóöñ Öí ïöñ¡¿　ÖÖÜ0
äÜ¿¡Ü, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖÜ0 ÖíÑ 　àó¡Ü½ Ñ¿　 ÜçÜàñú.
びëíÖóöñ ½　ïÜ öí¡ó½ Üßëí£Ü½ ÜÑóÖ, ½í¡ïó½Ü½ Ñçí ÑÖ　, óÖíôñ ÜÖÜ ½Ü¢ñö óïäÜëöóöáï　.
ぢëÜÑÜ¡ö▲, äÜÑçñëÇüóñï　 öñä¿ÜçÜú ÜßëíßÜö¡ñ, êÜ¿ÜÑÖ▲ñ ß¿0Ñí ó ö.Ñ.: ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá
Öí¡ë▲ö▲ ó ½ÜÇÜö ß▲öá ëí£½ñàñÖ▲ Öí ¿0ßÜú äÜ¿¡ñ.
ぱëÜ¡ö▲ ó ÜçÜàó: ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá öàíöñ¿áÖÜ ÜôóàñÖÖ▲½ó; óê ï¿ñÑÜñö äÜ½ñàíöá ç ïäñ-
îóí¿áÖÜ äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ñ Ñ¿　 óê êëíÖñÖó　 　àó¡ó.
で¿óçÜôÖÜñ ½íï¿Ü ó ï▲ë: ÑÜ¿¢Ö▲ äÜ½ñàíöáï　 ç ïäñîóí¿áÖ▲ñ çÜ£ÑÜêÜÖñäëÜÖóîíñ½▲ñ
¡ÜÖöñúÖñë▲ ó¿ó ß▲öá ÜßñëÖÜö▲ í¿0½óÖóñçÜú âÜ¿áÇÜú ó¿ó äÜ¿ó~öó¿ñÖÜçÜú ä¿ñÖ¡Üú,
ôöÜß▲ ½í¡ïó½í¿áÖÜ ÜÇëíÖóôóöá ¡ÜÖöí¡ö ï çÜ£ÑÜêÜ½.
ゐÜö▲¿¡ó ï ½Ü¿Ü¡Ü½: ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá £í¡ë▲ö▲ ¡ë▲ü¡Üú ó ëí£½ñàñÖ▲ ç äÜ¿¡ñ Ñ¿　 ßÜö▲¿Ü¡
Öí Ñçñëîñ.
ゐíÖíÖ▲, ¡íëöÜâñ¿á, ¿Ü¡ ó ôñïÖÜ¡ Öñ ï¿ñÑÜñö êëíÖóöá ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ ç ÖñÜäí¡ÜçíÖÖÜ½
çóÑñ.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɡɚɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɸ
ぞó¢ñ äëóçñÑñÖ ë　Ñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîóú, Öíäëíç¿ñÖÖ▲ê Öí öÜ, ôöÜß▲ äÜ½Üôá ïÑñ¿íöá äëÜ-
îñïï £í½Üëí¢óçíÖó　 ½í¡ïó½í¿áÖÜ ~ââñ¡öóçÖ▲½:

� ½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ äëÜÑÜ¡öÜç, ¡ÜöÜëÜñ ½Ü¢ñö ß▲öá £í½ÜëÜ¢ñÖÜ ç öñôñÖóñ 24
ôíïÜç. Ü¡í£íÖÜ Öí öíß¿óô¡ñ öñêÖóôñï¡óê ÑíÖÖ▲ê;

� äëÜîñïï £í½Üëí¢óçíÖó　 £íÖó½íñö 24 ôíïí. ゑ ~öÜö äñëóÜÑ Öñ ï¿ñÑÜñö ¡¿íïöá ç ½ÜëÜ-
£ó¿áÖÜ0 ¡í½ñëÜ ÖÜç▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲, äÜÑ¿ñ¢íàóñ £í½Üëí¢óçíÖó0;

� £í½Üëí¢óçíúöñ öÜ¿á¡Ü ç▲ïÜ¡Ü¡íôñïöçñÖÖ▲ñ, ïçñ¢óñ ó öàíöñ¿áÖÜ ç▲½▲ö▲ñ äëÜÑÜ¡-
ö▲;

� äñëñÑ £í½Üëí¢óçíÖóñ½ ëí£Ññ¿óöñ äëÜÑÜ¡ö▲ Öí ½í¿ñÖá¡óñ äÜëîóó Ñ¿　 öÜÇÜ, ôöÜß▲
ß▲ïöëÜ ó äÜ¿ÖÜïöá0 óê £í½Üëí£óöá, í öí¡¢ñ ôöÜß▲ ó½ñöá çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ëí£½Üëí¢ó-
çíöá öÜ¿á¡Ü ÖÜ¢ÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ äëÜÑÜ¡öÜç;

� £íçñëÖóöñ äëÜÑÜ¡ö▲ ç í¿0½óÖóñçÜ0 âÜ¿áÇÜ ó¿ó ç äÜ¿ó~öó¿ñÖÜçÜ0 ä¿ñÖ¡Ü ó äëÜ-
çñëáöñ, ôöÜß▲ ¡ Öó½ Öñ ß▲¿Ü ÑÜïöÜäí çÜ£ÑÜêí;

� Öñ ÑÜäÜï¡íúöñ, ôöÜß▲ ïçñ¢óñ Öñ£í½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ ¡íïí¿óïá Ü¢ñ £í½ÜëÜ¢ñÖ-
Ö▲ê äëÜÑÜ¡öÜç çÜ ó£ßñ¢íÖóñ äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲ äÜï¿ñÑÖóê;

� äÜïöÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ ïÜêëíÖ　0öï　 ¿Üôüñ ó ÑÜ¿áüñ, ôñ½ ¢óëÖ▲ñ; ïÜ¿á ïÜ¡ëíàíñö ïëÜ¡
êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç;

� äóàñçÜú ¿ñÑ ½Ü¢ñö ç▲£çíöá Ü¢ÜÇ ¡Ü¢ó, ñï¿ó ßëíöá ñÇÜ ç ëÜö äë　½Ü ó£ ½ÜëÜ£ó¿áÖÜú
¡í½ñë▲;

� ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 Ü¡í£▲çíöá ÑíöÜ £í½Üëí¢óçíÖó　 Öí ¡í¢ÑÜú Üäí¡Üç¡ñ; ~öÜ äÜ£çÜ¿óö
¡ÜÖöëÜ¿óëÜçíöá ïëÜ¡ êëíÖñÖó　.

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɯɪɚɧɟɧɢɸ ɡɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɯ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ
が¿　 äÜ¿ÜôñÖó　 Üäöó½í¿áÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç ï¿ñÑÜñö:
� ÜßñÑóöáï　, ôöÜ äëÜÑÜ¡ö▲ óÖÑÜïöëóí¿áÖÜú £í½ÜëÜ£¡ó êëíÖó¿óïá Ü äëÜÑíçîí ç ÑÜ¿-
¢Ö▲ê Üï¿Üçó　ê;
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� Üßñïäñôóöá ½óÖó½í¿áÖÜñ çëñ½　 ÑÜïöíç¡ó £í½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ê äëÜÑÜ¡öÜç ó£ ½íÇí£óÖí ç
ïçÜ0 ½ÜëÜ£ó¿áÖÜ0 ¡í½ñëÜ;

� Öñ Üö¡ë▲çíöá ÑçñëîÜ ï¿óü¡Ü½ ôíïöÜ ó Öñ Ññë¢íöá ññ Üö¡ë▲öÜú ÑÜ¿áüñ, ôñ½ ÖñÜßêÜ-
Ñó½Ü.

� ぢÜï¿ñ ëí£½Üëí¢óçíÖó　 äëÜÑÜ¡ö▲ ß▲ïöëÜ äÜëö　öï　 ó Öñ äÜÑ¿ñ¢íö äÜçöÜëÖÜ½Ü £í½Ü-
ëí¢óçíÖó0.

� ぞñ äëñç▲üíúöñ çëñ½　 êëíÖñÖó　, Ü¡í£íÖÖÜñ ó£ÇÜöÜçóöñ¿ñ½ äëÜÑÜ¡öÜç.

ɍɏɈȾ ɂ ɈЧɂɋɌɄȺ
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
ぢñëñÑ ç▲äÜ¿ÖñÖóñ½ ¡í¡óê-¿óßÜ Üäñëíîóú äÜ ôóïö¡ñ ó¿ó ÜêÜÑÜ £í äëóßÜëÜ½ ç▲Öáöñ
çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó£ ëÜ£ñö¡ó.

ゑ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜ½ ¡ÜÖöÜëñ ÑíÖÖÜÇÜ äëóßÜëí ïÜÑñë¢íöï　 ÜÇ¿ñçÜÑÜëÜÑ▲; äÜ~öÜ½Ü ñÇÜ Üß-
ï¿Ü¢óçíÖóñ ó £íäëíç¡í ÑÜ¿¢Ö▲ ÜïÜàñïöç¿　öáï　 öÜ¿á¡Ü ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲½ó ïäñîóí¿ó-
ïöí½ó.

ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɚɹ ɱɢɫɬɤɚ
ぢëóßÜë ÖÜ¢Ñíñöï　 ç ëñÇÜ¿　ëÖÜú ôóïö¡ñ:

� çÖÜöëñÖÖóñ äÜçñëêÖÜïöó äëóßÜëí ó äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ½Üúöñ öñä¿Üú çÜÑÜú ï Öñ-
úöëí¿áÖ▲½ ½▲¿Ü½.

� öàíöñ¿áÖÜ äëÜçñëáöñ Üä¿ÜöÖñÖóñ Ñçñëî▲ ó ç▲öëóöñ ñÇÜ ÑÜôóïöí, ôöÜß▲ ÜÖÜ ß▲¿Ü
ôóïö▲½ ó ßñ£ ½ÜïÜëí.

� ïäÜ¿ÜïÖóöñ ó öàíöñ¿áÖÜ ç▲öëóöñ.

ぞñ ö　Öóöñ, Öñ ÑçóÇíúöñ ó ïöíëíúöñïá Öñ äÜçëñÑóöá öëÜß¡ó ó ¡íßñ¿ó çÖÜöëó ¡ÜëäÜïí.
ぞó¡ÜÇÑí Öñ äÜ¿á£Üúöñïá Ñ¿　 ôóïö¡ó çÖÜöëñÖÖóê äÜçñëêÖÜïöñú ½Ü0àó½ó ïëñÑïöçí½ó,
íßëí£óçÖ▲½ó äÜëÜü¡í½ó, ôóïö　àó½ó ïëñÑïöçí½ó ï ïó¿áÖ▲½ £íäíêÜ½ ó¿ó äÜ¿óëÜçí¿á-
Ö▲½ó äíïöí½ó, öí¡ ¡í¡ ÜÖó ½ÜÇÜö äÜçëñÑóöá äÜçñëêÖÜïöá ó Üïöíçóöá ïöÜú¡óú £íäíê.

ぢëÜôóïöóöñ óïäíëóöñ¿á (ôñëÖí　 ëñüñö¡í) ó ¡Ü½äëñïïÜë, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖ▲ñ ï £íÑÖñú ïöÜ-
ëÜÖ▲ äëóßÜëí, àñö¡Üú ó¿ó ä▲¿ñïÜïÜ½. Äöí Üäñëíîó　 äÜç▲üíñö ~ââñ¡öóçÖÜïöá ëíßÜ-
ö▲ äëóßÜëí ó ïÖó¢íñö äÜöëñß¿ñÖóñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó.

ゐÜÑáöñ ÜïöÜëÜ¢Ö▲, ôöÜß▲ Öñ äÜçëñÑóöá ïóïöñ½Ü Üê¿í¢ÑñÖó　.

ぞñ¡ÜöÜë▲ñ ôóïö　àóñ ïëñÑïöçí Ñ¿　 ¡ÜêÖó ïÜÑñë¢íö êó½ó¡íö▲, ½ÜÇÜàóñ äÜçëñÑóöá
ä¿íïö½íïïÜç▲ñ Ññöí¿ó äëóßÜëí. ぢÜ ~öÜú äëóôóÖñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ½▲öá çÖñüÖóú ¡Üë-
äÜï äëóßÜëí öÜ¿á¡Ü öñä¿Üú çÜÑÜú ï ÖñßÜ¿áüó½ ¡Ü¿óôñïöçÜ½ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí.
ぢÜï¿ñ ôóïö¡ó äÜÑ¡¿0ôóöñ äëóßÜë ¡ ïñöó ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　.

Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ
ぢëó ÖÜë½í¿áÖ▲ê Üï¿Üçó　ê Öí¿ñÑá íçöÜ½íöóôñï¡ó ÜÑí¿　ñöï　 ï óïäíëóöñ¿　 êÜ¿ÜÑó¿á-
ÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 äëó ¡í¢ÑÜ½ ç▲¡¿0ôñÖóó ½ÜöÜë-¡Ü½äëñïïÜëí. どí¿í　 çÜÑí ï¿óçíñöï　 ç
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ïäñîóí¿áÖ▲ú äÜÑÑÜÖ, ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ú ï £íÑÖñú ïöÜëÜÖ▲ äëóßÜëí ÖíÑ ½ÜöÜë-¡Ü½äëñï-
ïÜëÜ½, ó £íöñ½ ÜööÜÑí óïäíë　ñöï　.
ぞñÜßêÜÑó½Ü äñëóÜÑóôñï¡ó äëÜôóàíöá ï¿óçÖÜñ
Üöçñëïöóñ, ó½ñ0àññï　 äÜïëñÑóÖñ ¡íÖí¿í êÜ¿Ü-
Ñó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　, çÜ ó£ßñ¢íÖóñ äÜäíÑíÖó　
¡íäñ¿á çÜÑ▲ Öí ÖíêÜÑ　àóñï　 ç Öñú äëÜÑÜ¡ö▲.
ごïäÜ¿á£Üúöñ Ñ¿　 ~öÜÇÜ ïäñîóí¿áÖÜñ äëóïäÜïÜ-
ß¿ñÖóñ, ¡ÜöÜëÜñ ç▲ ÖíúÑñöñ Ü¢ñ çïöíç¿ñÖÖ▲½
ç ï¿óçÖÜñ Üöçñëïöóñ.

Ɋɚɡɦɨɪɚɠɢɜɚɧɢɟ ɦɨɪɨɡɢɥɶɧɢɤɚ
ぞí äÜ¿¡íê ó çÜ¡ëÜÇ çñëêÖñÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í çïñÇÑí Üßëí£Üñöï　 ÜäëñÑñ¿ñÖ-
ÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ Öí¿ñÑó.
づí£½Üëí¢óçíúöñ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡, ¡ÜÇÑí ï¿Üú óÖñ　 ÑÜïöóÇÖñö öÜ¿àóÖ▲ Ü¡Ü¿Ü 3-5 ½½.
が¿　 ÜÑí¿ñÖó　 Öí¿ñÑó ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àññ:

� ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó ó¿ó ç▲¡¿0ôóöñ äëóßÜë
� ÜÑí¿óöñ çïñ êëíÖ　àóñï　 äëÜÑÜ¡ö▲, £íçñëÖóöñ óê ç Öñï¡Ü¿á¡Ü ï¿Üñç Çí£ñöÖÜú ßÜ½íÇó
ó äÜ½ñïöóöñ ç äëÜê¿íÑÖÜñ ½ñïöÜ

� ó£ç¿ñ¡óöñ ç▲Ñçó¢Ö▲ñ 　àó¡ó ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡í
� ÜßñëÖóöñ ç▲Ñçó¢Ö▲ñ 　àó¡ó öñä¿Üó£Ü¿óëÜ0àó½ ½íöñëóí¿Ü½, Öíäëó½ñë, ÜÑñ　¿í½ó
ó¿ó Çí£ñöí½ó.

が¿　 Üï¡ÜëñÖó　 ÜööíóçíÖó　 ç ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡ ½Ü¢-
ÖÜ ÜïöíÖÜçóöá ¡íïöë0¿ó ï ÇÜë　ôñú (ÖÜ Öñ ¡óä　-
àñú) çÜÑÜú.

� だïçÜßÜÑóöñ ¢ñ¿Üß ç ½ñïöñ ñÇÜ ¡ëñä¿ñÖó　,
äëÜöÜ¿¡Öóöñ ñÇÜ ïÜÇ¿íïÖÜ ó¿¿0ïöëíîóó ó äÜ-
½ñïöóöñ ç Öó¢Öóú ç▲Ñçó¢ÖÜú 　àó¡, ÇÑñ ½Ü-
¢ñö ïÜßóëíöáï　 çÜÑí

� ÜïöÜëÜ¢ÖÜ ïÜï¡ëñßóöñ ¿ñÑ, ¡ÜÇÑí ÜÖ ÖíôÖñö
öí　öá. ぢÜ¿á£Üúöñïá Ññëñç　ÖÖ▲½ ó¿ó ä¿íïö-
½íïïÜç▲½ ï¡ëñß¡Ü½

� ¡ÜÇÑí çñïá ¿ñÑ ëíïöíñö, ÖíïÜêÜ äëÜöëóöñ ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡ ó çïöíçáöñ ¢ñ¿Üß Öí ½ñïöÜ;

� ç¡¿0ôóöñ äëóßÜë ó äÜ¿Ü¢óöñ äóàñç▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ Öí ïçÜó ½ñïöí.
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɭɱɤɭ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɚ ɜ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɧɟ-
ɫɤɨɥɶɤɨ ɱɚɫɨɜ, ɱɬɨɛɵ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɫɤɨɪɟɟ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢɥɚɫɶ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ,
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ.
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ぞó¡ÜÇÑí Öñ óïäÜ¿á£Üúöñ Üïöë▲ñ ½ñöí¿¿óôñï¡óñ óÖïöëÜ½ñÖö▲ Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 Öí¿ñÑó ï
óïäíëóöñ¿　 çÜ ó£ßñ¢íÖóñ ñÇÜ äÜçëñ¢ÑñÖó　. ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ½ñêíÖóôñï¡óñ ÜïöëÜúïöçí
ó¿ó ¿0ß▲ñ ÑëÜÇóñ ïëñÑïöçí, ¡ëÜ½ñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖ▲ê äëÜó£çÜÑóöñ¿ñ½, Ñ¿　 Üï¡ÜëñÖó　
äëÜîñïïí ëí£½Üëí¢óçíÖó　. ぢÜç▲üñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ Üäí¡ÜçÜ¡ ï £í½ÜëÜ¢ñÖÖ▲½ó äëÜ-
ÑÜ¡öí½ó äëó ëí£½Üëí¢óçíÖóó ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ ïÜ¡ëíàñÖó0 ßñ£ÜäíïÖÜÇÜ ïëÜ¡í óê
êëíÖñÖó　.

ЧɌɈ ȾȿɅȺɌɖ, ȿɋɅɂ ...

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
ぢñëñÑ ÜïöëíÖñÖóñ½ ÖñóïäëíçÖÜïöñú ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó£ ëÜ£ñö¡ó.
ばïöëíÖ　öá ÖñóïäëíçÖÜïöó, Öñ ÜäóïíÖÖ▲ñ ç ÑíÖÖÜ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ, ÑÜ¿¢ñÖ öÜ¿á¡Ü ¡çí¿ó-
âóîóëÜçíÖÖ▲ú ~¿ñ¡öëó¡ ó¿ó ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲ú ïäñîóí¿óïö.

ぢëó ÖÜë½í¿áÖ▲ê Üï¿Üçó　ê ~¡ïä¿Üíöíîóó ï¿▲üÖ▲ Öñ¡ÜöÜë▲ñ £çÜ¡ó (ëíßÜö▲ ¡Ü½äëñïïÜ-
ëí, îóë¡Ü¿　îóó ê¿íÑíÇñÖöí).

ɇɟɩɨɥɚɞɤɚ ȼɨɡɦɨɠɧɚɹ ɩɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ
ɉɪɢɛɨɪ ɢɡɞɚɟɬ ɫɢɥɶɧɵɣ
ɲɭɦ.

ぢëóßÜë Öñ ÜïöíÖÜç¿ñÖ ÑÜ¿-
¢Ö▲½ Üßëí£Ü½.

ぢëÜçñëáöñ, äëÜôÖÜ ¿ó ïöÜóö
äëóßÜë (çïñ ôñö▲ëñ ÖÜ¢¡ó ÑÜ¿-
¢Ö▲ ïöÜ　öá Öí äÜ¿Ü).

Ʉɨɦɩɪɟɫɫɨɪ ɪɚɛɨɬɚɟɬ
ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ.

ゑÜ£½Ü¢ÖÜ, Öñäëíçó¿áÖÜ Üïöí-
ÖÜç¿ñÖí öñ½äñëíöÜëí.

げíÑíúöñ ßÜ¿ññ ç▲ïÜ¡Ü0 öñ½äñ-
ëíöÜëÜ.

 ぞñä¿ÜöÖÜ £í¡ë▲öí Ñçñëîí. で½. ëí£Ññ¿ "げí¡ë▲öóñ Ñçñëî▲".

 がçñëîí Üö¡ë▲çí¿íïá ï¿óü¡Ü½
ôíïöÜ.

ぞñ Üïöíç¿　úöñ ÑçñëîÜ Üö¡ë▲öÜú
ÑÜ¿áüñ, ôñ½ ~öÜ ÖñÜßêÜÑó½Ü.

 どñ½äñëíöÜëí äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ó-
ü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í　.

ぢëñ¢Ññ ôñ½ äÜ¿Ü¢óöá äëÜÑÜ¡ö▲
Öí êëíÖñÖóñ, Ñíúöñ ó½ Üê¿í-
Ñóöáï　 ÑÜ ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëí-
öÜë▲.

 どñ½äñëíöÜëí çÜ£ÑÜêí ç äÜ½ñ-
àñÖóó ï¿óü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í　.

だßñïäñôáöñ ïÖó¢ñÖóñ öñ½äñëí-
öÜë▲ çÜ£ÑÜêí ç äÜ½ñàñÖóó.

 ゑ¡¿0ôñÖí âÜÖ¡îó　
FROSTMATIC.

で½. ëí£Ññ¿ "ぱÜÖ¡îó　
FROSTMATIC".

 ゑ¡¿0ôñÖí âÜÖ¡îó　
COOLMATIC.

で½. ëí£Ññ¿ "ぱÜÖ¡îó　
COOLMATIC".

ȼɨɞɚ ɫɬɟɤɚɟɬ ɩɨ ɡɚɞɧɟɣ
ɫɬɟɧɤɟ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ.

ゑÜ çëñ½　 íçöÜ½íöóôñï¡ÜÇÜ
ëí£½Üëí¢óçíÖó　 Öí £íÑÖñú äí-
Öñ¿ó ëí£½Üëí¢óçíñöï　 Öí-
¿ñÑá.

ÄöÜ ÖÜë½í¿áÖÜ.

ȼɨɞɚ ɫɬɟɤɚɟɬ ɜɧɭɬɪɶ ɯɨ-
ɥɨɞɢɥɶɧɢɤɚ.

げíïÜëó¿Üïá ï¿óçÖÜñ Üöçñë-
ïöóñ.

ぢëÜôóïöóöñ ï¿óçÖÜñ Üöçñëïöóñ.

 ぢëÜÑÜ¡ö▲ ½ñüí0ö çÜÑñ ïöñ-
¡íöá ç çÜÑÜïßÜëÖó¡.

ばßñÑóöñïá, ôöÜ äëÜÑÜ¡ö▲ Öñ ¡í-
ïí0öï　 £íÑÖñú ïöñÖ¡ó.

42 ぶöÜ Ññ¿íöá, ñï¿ó ...



ɇɟɩɨɥɚɞɤɚ ȼɨɡɦɨɠɧɚɹ ɩɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ
ȼɨɞɚ ɫɬɟɤɚɟɬ ɧɚ ɩɨɥ. でßëÜï öí¿Üú çÜÑ▲ Öíäëíç¿ñÖ

Öñ ç äÜÑÑÜÖ óïäíëóöñ¿　 ÖíÑ
¡Ü½äëñïïÜëÜ½.

ぞíäëíçáöñ ïßëÜï öí¿Üú çÜÑ▲ ç
äÜÑÑÜÖ óïäíëóöñ¿　.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ ɥɶɞɚ ɢ
ɢɧɟɹ.

ぢëÜÑÜ¡ö▲ Öñ Üäí¡ÜçíÖ▲ Öí-
Ñ¿ñ¢íàó½ Üßëí£Ü½.

ばäí¡Üúöñ äëÜÑÜ¡ö▲ ßÜ¿ññ öàí-
öñ¿áÖÜ.

 ぞñä¿ÜöÖÜ £í¡ë▲öí Ñçñëîí. で½. ëí£Ññ¿ "げí¡ë▲öóñ Ñçñëî▲".

 ゑÜ£½Ü¢ÖÜ, Öñäëíçó¿áÖÜ Üïöí-
ÖÜç¿ñÖí öñ½äñëíöÜëí.

げíÑíúöñ ßÜ¿ññ ç▲ïÜ¡Ü0 öñ½äñ-
ëíöÜëÜ.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɧɭɬɪɢ
ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨ-
ɤɚɹ.

ぞñä¿ÜöÖÜ £í¡ë▲öí Ñçñëîí. で½. ëí£Ññ¿ "げí¡ë▲öóñ Ñçñëî▲".

 どñ½äñëíöÜëí äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ó-
ü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í　.

ぢëñ¢Ññ ôñ½ äÜ¿Ü¢óöá äëÜÑÜ¡ö▲
Öí êëíÖñÖóñ, Ñíúöñ ó½ Üê¿í-
Ñóöáï　 ÑÜ ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëí-
öÜë▲.

 だÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ êëíÖóöï　 ï¿ó-
ü¡Ü½ ½ÖÜÇÜ äëÜÑÜ¡öÜç.

だÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ êëíÖóöñ ½ñÖáüñ
äëÜÑÜ¡öÜç.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɯɨɥɨ-
ɞɢɥɶɧɢɤɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵ-
ɫɨɤɚɹ.

ゑÖÜöëó äëóßÜëí Öñö îóë¡Ü¿　-
îóó êÜ¿ÜÑÖÜÇÜ çÜ£ÑÜêí.

ばßñÑóöñïá, ôöÜ çÖÜöëó äëóßÜëí
îóë¡Ü¿óëÜñö êÜ¿ÜÑÖ▲ú çÜ£ÑÜê.

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜ ɦɨɪɨ-
ɡɢɥɶɧɢɤɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵ-
ɫɨɤɚɹ.

ぢëÜÑÜ¡ö▲ ëíïäÜ¿Ü¢ñÖ▲ ï¿ó-
ü¡Ü½ ß¿ó£¡Ü ÑëÜÇ ¡ ÑëÜÇÜ.

ば¡¿íÑ▲çíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲ öí¡ó½
Üßëí£Ü½, ôöÜß▲ Üßñïäñôóöá
îóë¡Ü¿　îó0 êÜ¿ÜÑÖÜÇÜ çÜ£ÑÜêí.

ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ. ぢëóßÜë ç▲¡¿0ôñÖ. ゑ¡¿0ôóöñ äëóßÜë.

 ゑó¿¡í ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí Öñäëí-
çó¿áÖÜ çïöíç¿ñÖí ç ëÜ£ñö¡Ü.

ぢëíçó¿áÖÜ çïöíçáöñ çó¿¡Ü ïñöñ-
çÜÇÜ üÖÜëí ç ëÜ£ñö¡Ü.

 ぞí äëóßÜë Öñ äÜÑíñöï　 ~¿ñ¡-
öëÜäóöíÖóñ. だöïÜöïöçÜñö Öí-
äë　¢ñÖóñ ç ïñöñçÜú ëÜ£ñö¡ñ.

ぢÜÑ¡¿0ôóöñ ¡ ~öÜú ïñöñçÜú ëÜ-
£ñö¡ñ ÑëÜÇÜú ~¿ñ¡öëÜäëóßÜë.
だßëíöóöñïá ¡ ¡çí¿óâóîóëÜçíÖ-
ÖÜ½Ü ~¿ñ¡öëó¡Ü.

Ʌɚɦɩɨɱɤɚ ɧɟ ɝɨɪɢɬ. ずí½äÜô¡í ÖíêÜÑóöï　 ç ëñ¢ó½ñ
Ü¢óÑíÖó　.

げí¡ëÜúöñ ó Üö¡ëÜúöñ ÑçñëîÜ.

ぎï¿ó äëóçñÑñÖÖ▲ñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó Öñ äÜ£çÜ¿　0ö ÜïöëíÖóöá ÖñóïäëíçÖÜïöá, Üßëíö-
óöñïá ç ½ñïöÖ▲ú íçöÜëó£ÜçíÖÖ▲ú ïñëçóïÖ▲ú îñÖöë.

Ɂɚɤɪɵɬɢɟ ɞɜɟɪɰɵ
1. ぢëÜôóïöóöñ Üä¿ÜöÖóöñ¿ó Ñçñëî▲.

2. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ÜöëñÇÜ¿óëÜúöñ ÑçñëîÜ. で½. ëí£Ññ¿ "ばïöíÖÜç¡í".

3. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó £í½ñÖóöñ ÖñäëóÇÜÑÖ▲ñ Üä¿ÜöÖóöñ¿ó Ñçñëî▲. だßëíöóöñïá ç
ïñëçóïÖ▲ú îñÖöë.
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ɌȿɏɇɂЧȿɋɄɂȿ ȾȺɇɇɕȿ

  S73600CSW0 S74000CSW0

ゎíßíëóö▲    

 ゑ▲ïÜöí 1850 ½½ 2010 ½½
 ぷóëóÖí 595 ½½ 595 ½½
 ゎ¿ÜßóÖí 658 ½½ 658 ½½
ゑëñ½　 äÜç▲üñÖó　
öñ½äñëíöÜë▲

 20 ôíï 20 ôíï

ぞíäë　¢ñÖóñ  230 - 240 ゑ 230 - 240 ゑ
ぶíïöÜöí  50 ゎî 50 ゎî

どñêÖóôñï¡óñ ÑíÖÖ▲ñ Ü¡í£íÖ▲ Öí äíïäÜëöÖÜú öíß¿óô¡ñ Öí ¿ñçÜú ïöñÖ¡ñ çÖÜöëó äëóßÜëí
ó Öí öíß¿óô¡ñ ~ÖñëÇÜäÜöëñß¿ñÖó　.

ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ
ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
ぢñëñÑ ÜïöíÖÜç¡Üú äëóßÜëí çÖó½íöñ¿áÖÜ äëÜôóöíúöñ "ごÖâÜë½íîó0 äÜ öñêÖó¡ñ ßñ£-
ÜäíïÖÜïöó" Ñ¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ïÜßïöçñÖÖÜú ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó äëíçó¿áÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó
äëóßÜëí.

Ɋɚɡɦɟɳɟɧɢɟ
ばïöíÖíç¿óçíúöñ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ç ½ñïöñ, ÇÑñ öñ½äñëíöÜëí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ ïÜÜöçñö-
ïöçÜñö ¡¿ó½íöóôñï¡Ü½Ü ¡¿íïïÜ, Ü¡í£íÖÖÜ½Ü Öí öíß¿óô¡ñ ï öñêÖóôñï¡ó½ó ÑíÖÖ▲½ó:

Ʉɥɢɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ
ɤɥɚɫɫ

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ

SN Üö +10°C ÑÜ +32°C

N Üö +16°C ÑÜ +32°C

ST Üö +16°C ÑÜ +38°C

T Üö +16°C ÑÜ +43°C

44 どñêÖóôñï¡óñ ÑíÖÖ▲ñ



Ɋɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
ぢëóßÜë ï¿ñÑÜñö ÜïöíÖíç¿óçíöá çÑí¿ó Üö óïöÜô-
Öó¡Üç öñä¿í, öí¡óê ¡í¡ ëíÑóíöÜë▲ ÜöÜä¿ñÖó　,
¡Üö¿▲, äë　½▲ñ ïÜ¿ÖñôÖ▲ñ ¿Üôó ó ö.Ñ. だßñï-
äñôáöñ ïçÜßÜÑÖÜ0 îóë¡Ü¿　îó0 çÜ£ÑÜêí çÜ¡ëÜÇ
£íÑÖñú ôíïöó äëóßÜëí. ぎï¿ó äëóßÜë ëíïäÜ¿Ü-
¢ñÖ äÜÑ äÜÑçñïÖ▲½ ü¡íâôó¡Ü½, Ñ¿　 Üßñïäñôñ-
Öó　 Üäöó½í¿áÖÜú ëíßÜö▲ ½óÖó½í¿áÖÜñ ëíï-
ïöÜ　Öóñ ½ñ¢ÑÜ ¡ÜëäÜïÜ½ ó ü¡íâôó¡Ü½ ÑÜ¿¢ÖÜ
ß▲öá Öñ ½ñÖññ 100 ½½. だÑÖí¡Ü ç óÑñí¿áÖÜ½
ï¿Üôíñ ¿Üôüñ Öñ ÜïöíÖíç¿óçíöá äëóßÜë ç öí¡óê
½ñïöíê. どÜôÖÜñ ç▲ëíçÖóçíÖóñ ÑÜïöóÇíñöï　 ï
äÜ½Üàá0 ëñÇÜ¿óëÜç¡ó ÜÑÖÜú ó¿ó Öñï¡Ü¿á¡ó½ó
ëñÇÜ¿óëÜçÜôÖ▲½ó ÖÜ¢¡í½ó ç ÜïÖÜçíÖóó ¡ÜëäÜ-
ïí.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
がÜ¿¢Öí ß▲öá ÜßñïäñôñÖí çÜ£½Ü¢ÖÜïöá Üö¡¿0ôñÖó　 äëóßÜëí Üö ïñöó ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　;
äÜ~öÜ½Ü äÜï¿ñ ÜïöíÖÜç¡ó äëóßÜëí ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÜßñïäñôñÖ ¿ñÇ¡óú ÑÜïöÜä ¡ çó¿¡ñ ïñöñ-
çÜÇÜ üÖÜëí.

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ
ぢñëñÑ ç¡¿0ôñÖóñ½ äëóßÜëí ç ïñöá ÜÑÜïöÜçñëáöñïá, ôöÜ Öíäë　¢ñÖóñ ó ôíïöÜöí, Ü¡í£íÖ-
Ö▲ñ ç öíß¿óô¡ñ öñêÖóôñï¡óê ÑíÖÖ▲ê, ïÜÜöçñöïöçÜ0ö äíëí½ñöëí½ çíüñú ÑÜ½íüÖñú
~¿ñ¡öëóôñï¡Üú ïñöó.
ぢëóßÜë ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá £í£ñ½¿ñÖ. で ~öÜú îñ¿á0 çó¿¡í ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó½ññö ïäñîóí¿á-
Ö▲ú ¡ÜÖöí¡ö £í£ñ½¿ñÖó　. ぎï¿ó ëÜ£ñö¡í ~¿ñ¡öëóôñï¡Üú ïñöó Öñ £í£ñ½¿ñÖí, ç▲äÜ¿Öóöñ
ÜöÑñ¿áÖÜñ £í£ñ½¿ñÖóñ äëóßÜëí ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ÑñúïöçÜ0àó½ó ÖÜë½í½ó, äÜëÜôóç
~öÜ Üäñëíîó0 ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖÜ½Ü ~¿ñ¡öëó¡Ü.
ご£ÇÜöÜçóöñ¿á ïÖó½íñö ï ïñß　 çï　¡Ü0 ÜöçñöïöçñÖÖÜïöá ç ï¿Üôíñ ÖñïÜß¿0ÑñÖó　 ç▲üñÜ-
¡í£íÖÖ▲ê äëíçó¿ öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó.
がíÖÖÜñ ó£Ññ¿óñ ïÜÜöçñöïöçÜñö Ñóëñ¡öóçí½ ぎçëÜäñúï¡ÜÇÜ でÜ0£í.
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Ɂɚɞɧɢɟ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ
がçí ÜäÜëí ÖíêÜÑ　öï　 ç äí¡ñöñ ï ÑÜ¡Ü½ñÖöí-
îóñú.
が¿　 ÜïöíÖÜç¡ó ÜäÜëÜç ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àóñ
Ññúïöçó　.

1. ゑ▲çñëÖóöñ çóÖö.
2. ぢÜÑ¿Ü¢óöñ ÜäÜë äÜÑ ÇÜ¿Üç¡Ü çóÖöí.

3. でÜëóñÖöóëÜúöñ ÜäÜë ç ÖÜ¢ÖÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó.

4. でÖÜçí £íö　Öóöñ çóÖö▲.

ȼɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ ɩɨ ɜɵɫɨɬɟ
ぢëó ÜïöíÖÜç¡ñ äëóßÜëí Üßñïäñôáöñ, ôöÜß▲ ÜÖ
ïöÜ　¿ ëÜçÖÜ. ÄöÜ ÑÜïöóÇíñöï　 ï äÜ½Üàá0 ÑçÜê
ëñÇÜ¿óëÜñ½▲ê ÖÜ¢ñ¡, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖ▲ê ïäñëñÑó
çÖó£Ü.

2

4
3

1
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ɋɧɹɬɢɟ ɞɟɪɠɚɬɟɥɟɣ ɩɨɥɨɤ
ゑíü êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ÜïÖíàñÖ Ññë¢íöñ¿　½ó äÜ-
¿Ü¡, äÜ£çÜ¿　0àó½ó âó¡ïóëÜçíöá äÜ¿¡ó äëó
öëíÖïäÜëöóëÜç¡ñ.
ぶöÜß▲ ïÖ　öá óê, ÑñúïöçÜúöñ ï¿ñÑÜ0àó½ Üßëí£-
Ü½:

1. ぢñëñÑçóÖáöñ Ññë¢íöñ¿ó äÜ¿Ü¡ äÜ Öíäëíç-
¿ñÖó0 ïöëñ¿¡ó (A).

2. ぢÜÑÖó½óöñ äÜ¿¡Ü ï£íÑó ó äÜö　Öóöñ ññ çäñ-
ëñÑ, äÜ¡í ÜÖí Öñ ïÖó½ñöï　 (B).

3. でÖó½óöñ Ññë¢íöñ¿ó (C).

ɉɟɪɟɜɟɲɢɜɚɧɢɟ ɞɜɟɪɰɵ
ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
ぢñëñÑ ç▲äÜ¿ÖñÖóñ½ ¿0ßÜú Üäñëíîóó ó£ç¿ñ¡óöñ çó¿¡Ü ó£ ïñöñçÜú ëÜ£ñö¡ó.

ぶöÜß▲ ÖíÑñ¢ÖÜ ÜÑñë¢óçíöá Ñçñëî▲ äëóßÜëí, ï¿ñÑÜ0àóñ Üäñëíîóó ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　
ç▲äÜ¿Ö　öá çÑçÜñ½.

1. だö¡ëÜúöñ Ñçñëî▲. だöçóÖöóöñ ïëñÑ-
Ö00 äñö¿0 (m2). でÖó½óöñ ä¿íïö½íï-
ïÜçÜ0 üíúßÜ (m1).

2. でÖó½óöñ üíúßÜ (m6) ó äñëñïöíçáöñ Öí
ÑëÜÇÜ0 ïöÜëÜÖÜ äÜçÜëÜöÖÜÇÜ üöóâöí
äñö¿ó (m5).

3. でÖó½óöñ Ñçñëî▲.

4. ぞí ¿ñçÜú ïöÜëÜÖñ ïÖó½óöñ £íÇ¿Üü¡ó
ïëñÑÖñú äñö¿ó (m3, m4) ó äñëñïöíçáöñ
Öí ÑëÜÇÜ0 ïöÜëÜÖÜ.

5. ゑïöíçáöñ üöóâö ïëñÑÖñú äñö¿ó (m5) ç
¿ñçÜñ Üöçñëïöóñ Öó¢Öñú Ñçñëî▲.

A

B

C

m1 m2

m3 m4

m5
m6

ばïöíÖÜç¡í 47



6. で äÜ½Üàá0 óÖïöëÜ½ñÖöí ïÖó½óöñ
¡ë▲ü¡Ü (b1). だöçóÖöóöñ äÜçÜëÜöÖ▲ú
üöóâö Öó¢Öñú äñö¿ó (b2) ó üíúßÜ (b3)
ó ÜïöíÖÜçóöñ óê Öí äëÜöóçÜäÜ¿Ü¢ÖÜú
ïöÜëÜÖñ.

7. ばïöíÖÜçóöñ ¡ë▲ü¡Ü (b1) Öí äëÜöóçÜäÜ-
¿Ü¢ÖÜú ïöÜëÜÖñ.

8. でÖó½óöñ £íÇ¿Üü¡ó (t1), ëíïäÜ¿Ü¢ñÖ-
Ö▲ñ Öí çñëêÖóê ïöÜëÜÖíê Üßñóê Ñçñ-
ëÜ¡, ó äñëñïöíçáöñ Öí äëÜöóçÜäÜ¿Ü¢-
ÖÜ0 ïöÜëÜÖÜ.

9. ぞíïíÑóöñ ÜßëíöÖÜ Öó¢Ö00 ÑçñëîÜ Öí
äÜçÜëÜöÖ▲ú üöóâö Öó¢Öñú äñö¿ó (b2).

10. ゑïöíçáöñ ïëñÑÖ00 äñö¿0 (m2) ç ¿ñ-
çÜñ Üöçñëïöóñ Öó¢Öñú Ñçñëî▲.

11. だöçóÖöóöñ äÜçÜëÜöÖ▲ú üöóâö çñëê-
Öñú äñö¿ó (t1) ó äñëñïöíçáöñ ñÇÜ Öí
äëÜöóçÜäÜ¿Ü¢ÖÜ0 ïöÜëÜÖÜ.

12. ぞíïíÑóöñ çñëêÖ00 ÑçñëîÜ Öí ññ
üöóâö.

13. ぞíïíÑóöñ çñëêÖ00 ÑçñëîÜ ÜßëíöÖÜ Öí
äÜçÜëÜöÖ▲ú üöóâö ïëñÑÖñú äñö¿ó
(m5), Öñ½ÖÜÇÜ Öí¡¿ÜÖóç Üßñ Ñçñëî▲.

14. げíçóÖöóöñ ïëñÑÖ00 äñö¿0 (m2) Üß-
ëíöÖÜ. ぞñ £íßÜÑáöñ ÖíÑñöá ä¿íïö½íï-
ïÜçÜ0 üíúßÜ (m1).

b1

b2

b3

1

t1
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15. でÖó½óöñ ¡ë▲ü¡ó (h1). ゑ▲Öáöñ £íÇ¿Ü-
ü¡ó (h2).

16. ゑ▲çóÖöóöñ ëÜô¡ó (h3) ó ÜïöíÖÜçóöñ óê
ï äëÜöóçÜäÜ¿Ü¢ÖÜú ïöÜëÜÖ▲.

17. ばïöíÖÜçóöñ £íÇ¿Üü¡ó (h2) Öí äëÜöóçÜ-
äÜ¿Ü¢ÖÜú ïöÜëÜÖñ.

ゑ £íçñëüñÖóñ äëÜçñëáöñ, ôöÜß▲:

� çïñ çóÖö▲ ß▲¿ó £íö　ÖÜö▲;

� ½íÇÖóöÖí　 äëÜ¡¿íÑ¡í äëó¿ñÇí¿í ¡ ¡ÜëäÜ-
ïÜ;

� Ñçñëîí äëíçó¿áÖÜ Üö¡ë▲çí¿íïá ó £í¡ë▲-
çí¿íïá.

ぢëó Öó£¡Üú öñ½äñëíöÜëñ ç äÜ½ñàñÖóó (ö.ñ.
£ó½Üú) äëÜ¡¿íÑ¡í ½Ü¢ñö Öñä¿ÜöÖÜ äëó¿ñÇíöá ¡ ¡ÜëäÜïÜ. ゑ öí¡Ü½ ï¿Üôíñ ÑÜ¢Ñóöñïá
ñïöñïöçñÖÖÜú ÜïíÑ¡ó äëÜ¡¿íÑ¡ó.
ゑ ï¿Üôíñ Öñ¢ñ¿íÖó　 ç▲äÜ¿Ö　öá ç▲üñÜäóïíÖÖ▲ñ Üäñëíîóó ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ ½Ü¢ÖÜ Üß-
ëíöóöáï　 ç ß¿ó¢íúüóú ïñëçóïÖ▲ú îñÖöë. でäñîóí¿óïö ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí äñëñçñïóö
ÑçñëîÜ £í ÜöÑñ¿áÖÜ0 ä¿íöÜ.

ɁȺȻɈɌȺ ɈȻ ɈɄɊɍɀȺɘЩȿɃ ɋɊȿȾȿ

でó½çÜ¿  Öí ó£Ññ¿óó ó¿ó Öí ñÇÜ Üäí¡Üç¡ñ Ü¡í£▲çíñö, ôöÜ ÜÖÜ Öñ äÜÑ¿ñ¢óö
Üöó¿ó£íîóó ç ¡íôñïöçñ ß▲öÜç▲ê ÜöêÜÑÜç. ゑ½ñïöÜ ~öÜÇÜ ñÇÜ ï¿ñÑÜñö ïÑíöá ç
ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú äÜÖ¡ö äëóñ½¡ó ~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ó ~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 Ñ¿　
äÜï¿ñÑÜ0àñú Üöó¿ó£íîóó. でÜß¿0Ñí　 äëíçó¿í Üöó¿ó£íîóó ó£Ññ¿ó　, ゑ▲ äÜ½Ü¢ñöñ
äëñÑÜöçëíöóöá äëóôóÖñÖóñ Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑñ ó £ÑÜëÜçá0 ¿0Ññú äÜöñÖîóí¿áÖÜÇÜ
Üàñëßí, ¡ÜöÜë▲ú çÜ£½Ü¢ñÖ ç äëÜöóçÖÜ½ ï¿Üôíñ, çï¿ñÑïöçóñ ÖñäÜÑÜßí0àñÇÜ
ÜßëíàñÖó　 ï äÜÑÜßÖ▲½ó ÜöêÜÑí½ó. げí ßÜ¿ññ äÜÑëÜßÖÜú óÖâÜë½íîóñú Üß Üöó¿ó£íîóó
~öÜÇÜ ó£Ññ¿ó　 äëÜïáßí Üßëíàíöáï　 ¡ ½ñïöÖ▲½ ç¿íïö　½, ç ï¿Ü¢ßÜ äÜ ç▲çÜ£Ü ó
Üöó¿ó£íîóó ÜöêÜÑÜç ó¿ó ç ½íÇí£óÖ, ç ¡ÜöÜëÜ½ ゑ▲ äëóÜßëñ¿ó ó£Ññ¿óñ.

H1

H2

H3
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PRE DOKONALÉ VÝSLEDKY

Ćakujeme vám, že ste si vybrali tento výrobok značky AEG.
Vytvorili sme ho tak, aby vám poskytol dokonalý výkon po
mnoho rokov, za pomoci inovačných technológií, ktoré
uľahčujú život - vlastností, ktoré u bežných spotrebičoch
nenájdete. Venujte, prosím, niekoľko minút prečítaniu si
tohto návodu, aby ste svoj spotrebič využili čo najlepšie.

PRÍSLUŠENSTVO A SPOTREBNÝ MATERIÁL

V internetovom obchode AEG nájdete všetko, čo
potrebujete, aby vaše spotrebiče AEG skvelo vyzerali a
bezchybne pracovali. Spolu so širokou ponukou
príslušenstva navrhnutého a vytvoreného podľa najvyšších
kvalitatívnych noriem, aké by ste očakávali - od špeciálnych
košíkov na príbor, držiakov na fľaše až po vrecká na jemnú
bielizeň…

Navštívte náš internetový obchod na
www.aeg.com/shop
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V tejto príručke používatel’a sa používajú
nasledujúce symboly:

Dôležité informácia týkajúce sa váš osobnej
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 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

V záujme vlastnej bezpečnosti a na zabezpečenie správneho používania si pred nainštalovaním
a prvým použitím spotrebiča starostlivo prečítajte tento návod na používanie vrátane tipov a
upozornení. Je dôležité, aby sa kvôli predchádzaniu zbytočným chybám a úrazom zaručilo, že
všetci užívatelia tohto spotrebiča budú podrobne oboznámení s jeho obsluhou a s bezpečnost-
nými pokymni. Tieto pokyny si uložte a dbajte, aby sa vždy nachádzali pri spotrebiči, aj po pre-
sĢahovaní alebo predaji inej osobe, a aby bol každý, kto ho používa po celú dobu jeho životnosti,
riadne informovaný o používaní a bezpečnosti spotrebiča.
Dodržiavajte tieto bezpečnostné pokyny na ochranu zdravia, života a majetku, pretože výrobca
nezodpovedá za škody spôsobené nedbalosĢou.

BezpečnosĢ detí a zraniteľných osôb
� Tento spotrebič nie je určený pre osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, senzorickými

alebo duševnými schopnosĢami, ani pre osoby s nedostatočnými skúsenosĢami a vedomo-
sĢami, ak nie je zabezpečený dohľad alebo poučenie o bezpečnom používaní spotrebiča zo
strany osoby zodpovednej za ich bezpečnosĢ.
Nenechávajte deti bez dozoru. Musíte maĢ istotu, že sa nebudú so spotrebičom hraĢ.

� Všetky obaly odstráňte z dosahu detí. Hrozí riziko zadusenia.
� Ak spotrebič likvidujete, vytiahnite zástrčku spotrebiča z elektrickej zásuvky, odrežte pripojo-

vací kábel (podľa možnosti čo najbližšie k spotrebiču) a demontujte dvierka, aby deti pri hre
nemohol zasiahnuĢ elektrický prúd a aby sa nemohli zatvoriĢ vnútri spotrebiča.

� Ak má tento spotrebič s magnetickými tesneniami dvierok nahradiĢ starší spotrebič s pružino-
vým uzáverom (príchytkou dvierok) na dvierkach alebo na veku, pred likvidáciou starého spo-
trebiča poškoćte zatvárací mechanizmus tak, aby bol nefunkčný. Predídete tak uviaznutiu
hrajúcich sa detí v spotrebiči.

Všeobecné bezpečnostné pokyny

POZOR

Vetracie otvory nezakrývajte a udržiavajte ich bez prekážok.

� Spotrebič je určený na uchovávanie potravín a nápojov v bežnej domácnosti, ako sa vysve-
tľuje v návode na použitie.

� Na urýchľovanie odmrazovania nepoužívajte žiadne mechanické zariadenia ani umelé pro-
striedky.

� Vnútri chladiacich spotrebičov nepoužívajte iné elektrické spotrebiče (ako sú výrobníky
zmrzliny), ak nie sú schválené na tento účel výrobcom.

� Nepoškodzuje chladiaci okruh.
� Chladiaci okruh spotrebiča obsahuje izobután (R600a), prírodný plyn s vysokou kompatibili-

tou so životným prostredím, ktorý je však horľavý.

Počas prepravy a inštalácie spotrebiča dávajte pozor, aby ste nepoškodili žiadnu časĢ chla-
diaceho okruhu.

Ak sa chladiaci okruh poškodil:
– nepribližujte sa s otvoreným ohňom ani so zápalnými zdrojmi
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– dokonale vyvetrajte miestnosĢ so spotrebičom
� Je nebezpečné upravovaĢ technické vlastnosti alebo akokoľvek meniĢ tento spotrebič. Aké-

koľvek poškodenie prípojného kábla môže spôsobiĢ skrat, požiar alebo zásah elektrickým
prúdom.

VAROVANIE

Elektrické komponenty (sieĢový kábel, zástrčka, kompresor) smie vymieňaĢ len autorizovaný
servisný pracovník alebo kvalifikovaný servisný personál, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

1. Napájací kábel sa nesmie predlžovaĢ.
2. Presvedčte sa, že napájací kábel za spotrebičom nie je stlačený ani poškodený. Pritlače-

ná alebo poškodená sieĢová zástrčka sa môže prehriaĢ a spôsobiĢ požiar.
3. Zabezpečte, aby ste mali vždy voľný prístup k zásuvke elektrickej siete.
4. NeĢahajte za napájací elektrický kábel.
5. Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, zástrčku nezapájajte. Hrozí riziko zásahu elektrickým

prúdom alebo požiaru.
6. Spotrebič nesmiete používaĢ, ak chýba kryt lampy9) vnútorného osvetlenia.

� Tento spotrebič je Ģažký. Pri jeho premiestňovaní postupujte opatrne.
� Ak máte vlhké alebo mokré ruky, z mraziaceho priestoru nič nevyberajte ani sa ničoho nedo-

týkajte, pretože môže dôjsĢ k odretiu kože na rukách alebo k omrzlinám.
� Zabráňte dlhodobému vystaveniu spotrebiča priamemu slnečnému svetlu.
� Žiarovky 10) použité v tomto spotrebiči sú špeciálne žiarovky určené iba na použitie v domá-

cich spotrebičoch. Nie sú vhodné ako osvetlenie izieb v domácnosti.

Každodenné používanie
� Neklaćte horúce hrnce na plastové diely spotrebiča.
� Neuchovávajte v spotrebiči horľavý plyn ani tekutinu, pretože môžu explodovaĢ.
� Potraviny neklaćte priamo na otvor na vývod vzduchu na zadnej stene. 11)

� Mrazené potraviny sa po rozmrazení nesmú znova zmrazovaĢ.
� Balené mrazené potraviny uchovávajte v súlade s pokynmi výrobcu mrazených potravín.
� Odporúčania výrobcu spotrebiča na uchovávanie potravín sa musia striktne dodržiavaĢ. Pozri

príslušné pokyny.
� Do mraziaceho priestoru neklaćte sýtené ani šumivé nápoje, pretože v nádobách vzniká tlak,

ktorý môže spôsobiĢ ich explóziu a tá spôsobí poškodenie spotrebiča.
� Zmrzlina môže spôsobiĢ mrazové popáleniny, ak sa konzumuje priamo po vybratí zo spotrebi-

ča.

StarostlivosĢ a čistenie
� Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo zásuvky elektrickej

siete.
� Pri čistení spotrebiča nepoužívajte kovové predmety.
� Na odstraňovanie námrazy nepoužívajte ostré predmety. Používajte plastovú škrabku.
9) Ak sa má používaĢ kryt.
10) Ak sa v tomto spotrebiči používajú žiarovky.
11) Ak je spotrebič beznámrazový.
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� Pravidelne kontrolujte odtokový kanálik na rozmrazenú vodu z chladiaceho priestoru. Podľa
potreby ho vyčistite. Ak je odtokový kanálik upchatý, voda sa bude zhromažćovaĢ na dne
spotrebiča.

Inštalácia

Pri elektrickom zapájaní starostlivo dodržiavajte pokyny uvedené v príslušných odsekoch.

� Spotrebič rozbaľte a skontrolujte, či nie sú viditeľné poškodenia. Spotrebič nepripájajte, ak je
poškodený. Prípadné poškodenia okamžite nahláste v mieste, kde ste si spotrebič zakúpili. V
takomto prípade si odložte obal.

� Pred zapojením spotrebiča počkajte najmenej štyri hodiny, aby olej mohol stiecĢ späĢ do kom-
presora.

� Okolo spotrebiča musí byĢ zabezpečené dostatočné vetranie, v opačnom prípade hrozí pre-
hrievanie. Aby ste dosiahli dostatočné vetranie, riaćte sa pokynmi na inštaláciu.

� Výrobok treba vždy podľa možnosti umiestňovaĢ k stene, aby sa predišlo dotyku alebo zachy-
teniu horúcich dielov (kompresor, kondenzátor) a možným popáleninám.

� Spotrebič sa nesmie umiestňovaĢ v blízkosti radiátorov alebo sporákov.
� Ubezpečte sa, či je sieĢová zástrčka po nainštalovaní spotrebiča prístupná.
� Spotrebič pripájajte výhradne k zdroju pitnej vody.12)

Obsluha
� Všetky elektrické práce pri údržbe a opravách spotrebiča musí vykonaĢ kvalifikovaný elektri-

kár alebo zaškolená osoba
� Nevyberajte kryt LED osvetlenia. V prípade potreby sa obráĢte na najbližšieho zamestnanca

popredajných služieb, aby vymenil dosku LED osvetlenia.
� Servis tohto výrobku musí vykonávaĢ autorizované servisné stredisko. Musia sa používaĢ vý-

hradne originálne náhradné dielce.

Ochrana životného prostredia

Chladiaci okruh ani izolačné materiály spotrebiča neobsahujú plyny, ktoré by mohli poškodiĢ
ozónovú vrstvu. Spotrebič sa nesmie likvidovaĢ spoločne s komunálnym ani domovým odpa-
dom. Penová izolácia obsahuje horľavé plyny: spotrebič sa musí likvidovaĢ v súlade s platnými
predpismi, ktoré vám na požiadanie poskytnú miestne orgány. Dávajte pozor, aby sa nepoškodi-
la chladiaca jednotka, hlavne na zadnej strane blízko výmenníka tepla. Materiály použité v tomto
spotrebiči označené symbolom  sú recyklovateľné.

12) Ak sa ráta s pripojením na prívod vody.

54 Bezpečnostné pokyny



OVLÁDACÍ PANEL

1 2 3 4 5 6 7 8

1 Tlačidlo ON/OFF
2 Tlačidlo zníženia teploty v chladničke
3 Tlačidlo zvýšenia teploty v chladničke
4 Tlačidlo Mode
5 Tlačidlo OK
6 Tlačidlo zníženia teploty v mrazničke
7 Tlačidlo zvýšenia teploty v mrazničke
8 Displej

Prednastavenú hlasitosĢ zvukových signálov tlačidiel môžete zvýšiĢ tak, že súčasne stlačíte tla-
čidlo Mode a tlačidlo zníženia teploty na niekoľko sekúnd. Vykonané zmeny môžete vrátiĢ späĢ.

Displej

Off COOL FROST
MATICMATIC

min

11 10 89

6 74321 5

1 Indikátor chladničky
2 Indikátor teploty chladničky a indikátor času
3 Indikátor vypnutia chladničky
4 funkcia COOLMATIC
5 Funkcia Dovolenka
6 funkcia FROSTMATIC
7 Indikátor teploty v mrazničke
8 Indikátor mrazničky
9 Indikátor alarmu

10 Funkcia detskej poistky
11 funkcia Minute Minder

Zapnutie
Ak chcete zapnúĢ spotrebič, vykonajte nasledujúce kroky:
1. Zapojte zástrčku spotrebiča do zásuvky elektrickej siete.
2. Ak je displej vypnutý, stlačte tlačidlo ON/OFF .
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3. O niekoľko sekúnd sa môže spustiĢ bzučiak alarmu.

Ak chcete zrušiĢ alarm, pozrite si časĢ „Alarm pri zvýšení vnútornej teploty“.
4. Ak sa na displeji zobrazí "dEMo", spotrebič je v ukážkovom režime. Pozrite časĢ „Čo robiĢ,

keć...“.
5. Ukazovatele teploty zobrazujú nastavenú predvolenú teplotu.
Ak chcete nastaviĢ inú teplotu, pozrite si časĢ „Regulácia teploty“.

Vypnutie
Ak chcete vypnúĢ spotrebič, vykonajte nasledujúce kroky:
1. Stlačte tlačidlo ON/OFF na 5 sekúnd.
2. Displej sa vypne.
3. Ak chcete spotrebič odpojiĢ od elektrickej siete, odpojte zástrčku spotrebiča zo sieĢovej zá-

suvky.

Vypnutie chladničky
Vypnutie chladničky:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Začne blikaĢ indikátor vypnutia chladničky a indikátor chladničky.

Indikátor teploty chladničky zobrazuje pomlčky.
2. Stlačením tlačidla OK potvrdíte výber.
3. Zobrazí sa indikátor vypnutia chladničky.

Zapnutie chladničky
Ako zapnúĢ chladničku:
1. Stlačte regulátor teploty chladničky.
Alebo:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Začne blikaĢ indikátor vypnutia chladničky.
2. Stlačením tlačidla OK potvrćte výber.
3. Indikátor vypnutia chladničky sa vypne.
Ak chcete vybraĢ inú nastavenú teplotu, pozrite si časĢ „Regulácia teploty“.

Regulácia teploty
Stlačením tlačidiel regulácie teploty môžete upraviĢ nastavenú teplotu chladničky a mrazničky.
Nastavte predvolenú teplotu:
� +5 °C v chladničke
� -18 °C v mrazničke
Ukazovatele teploty zobrazujú nastavenú teplotu.
Nastavená teplota sa dosiahne do 24 hodín.
Kolísanie o pár stupňov okolo nastavenej teploty je normálne a nepredstavuje žiadnu poruchu
spotrebiča.

Po výpadku elektrického prúdu zostane nastavená teplota uložená.
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Funkcia Minute Minder
Funkcia Minute Minder sa používa na nastavenie zvukového alarmu v určitom čase, čo môže
byĢ užitočné, napr. ak je podľa receptu potrebné zmes chladiĢ len určitú dobu, alebo ak potrebu-
jete pripomenúĢ, že máte v mrazničke fľaše, ktoré sa majú rýchlo vychladiĢ.
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Ukazovateľ Minute Minder bliká.

Časovač zobrazí na niekoľko sekúnd nastavenú hodnotu (30 minút).
2. Stláčaním ovládacieho tlačidla teploty chladničky zmeníte nastavenú hodnotu časovača v

škále od 1 do 90 minút.
3. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.

Zobrazí sa ukazovateľ Minute Minder .

Časovač začne blikaĢ (min).
Na konci odpočítavania zabliká ukazovateľ Minute Minder a zaznie zvukový alarm:
1. Vyberte nápoje uložené v mraziacom priestore.
2. Stlačením tlačidla OK vypnete zvuk a deaktivujete funkciu.
Funkciu možno počas odpočítavania kedykoľvek zrušiĢ:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, kým nezačne blikaĢ ukazovateľ Minute Minder .
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.
3. Ukazovateľ Minute Minder sa vypne.
Nastavenie časovača môžete zmeniĢ kedykoľvek počas odpočítavania a pri uplynutí nastavené-
ho času prostredníctvom tlačidla zníženia teploty alebo tlačidla zvýšenia teploty.

Funkcia Detská poistka
Funkcia Detská poistka slúži na zablokovanie tlačidiel pred neúmyselným stlačením.
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.
2. Indikátor detskej poistky bliká.
3. Stlačením tlačidla OK potvrćte výber.

Zobrazí sa indikátor detskej poistky.
Vypnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým nezačne blikaĢ indikátor Detská poistka.
2. Stlačením tlačidla OK potvrćte výber.
3. Indikátor detskej poistky sa vypne.

Alarm pri zvýšení vnútornej teploty
Zvýšenie teploty v mraziacom priestore (napríklad následkom skoršieho výpadku elektrického
prúdu) indikujú:
� blikajúci indikátor alarmu a indikátor teploty v mrazničke,
� bzučanie bzučiaka.
Zrušenie alarmu:
1. Stlačte ľubovoľné tlačidlo.
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2. Bzučiak sa vypne.
3. Indikátor teploty mrazničky na niekoľko sekúnd zobrazí najvyššiu dosiahnutú teplotu. Potom

znovu zobrazí nastavenú teplotu.
4. Indikátor alarmu bude naćalej blikaĢ, kým sa neobnovia normálne podmienky.
Keć sa alarm vypne, vypne sa aj indikátor alarmu.

Alarm otvorených dverí
Zvukový signál zaznie, ak necháte dvere chladničky otvorené na niekoľko minút. Podmienky
alarmu otvorených dverí indikujú:
� blikajúci ukazovateľ alarmu
� zvukový bzučiak
Po obnovení normálnych podmienok (zatvorené dvere) sa zvukový signál vypne.

Funkcia COOLMATIC
Ak potrebujete vložiĢ veľké množstvo teplých potravín, napríklad po nákupe potravín, odporúča-
me vám aktivovaĢ funkciu COOLMATIC, aby sa čerstvé potraviny rýchlejšie vychladili a aby ne-
došlo k otepleniu potravín, ktoré sú už vložené v chladničke.
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Ukazovateľ COOLMATIC bliká.
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.

Zobrazí sa ukazovateľ COOLMATIC.
Funkcia COOLMATIC sa automaticky vypne pribl. po 6 hodinách.
Vypnutie funkcie pred jej automatickým vypnutím:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, kým nezačne blikaĢ ukazovateľ COOLMATIC.
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.
3. Ukazovateľ COOLMATIC sa vypne.

Funkcia sa vypína aj nastavením inej teploty v chladničke.

Funkcia Dovolenka
Táto funkcia vám umožní počas dlhého dovolenkového obdobia nechaĢ chladničku zatvorenú a
prázdnu bez toho, aby sa tvoril nepríjemný zápach.

Keć je zapnutá funkcia Dovolenka, chladiaci priestor musí zostaĢ prázdny.

Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Indikátor Dovolenka bliká.

Indikátor teploty chladničky zobrazuje nastavenú teplotu.
2. Stlačením tlačidla OK potvrćte výber.

Zobrazí sa indikátor Dovolenka.
Vypnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým nezačne blikaĢ indikátor Dovolenka.
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2. Stlačením tlačidla OK potvrćte výber.
3. Indikátor Dovolenka sa vypne.

Funkcia sa vypína nastavením inej teploty v chladničke.

Funkcia FROSTMATIC
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Ukazovateľ FROSTMATIC bliká.
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.

Zobrazí sa ukazovateľ FROSTMATIC.
Táto funkcia sa automaticky vypne po 52 hodinách.
Vypnutie funkcie pred jej automatickým vypnutím:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, kým nezačne blikaĢ ukazovateľ FROSTMATIC.
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.
3. Ukazovateľ FROSTMATIC sa vypne.

Čerstvé potraviny, ktoré sa majú zmraziĢ, vložte do košíka FROSTMATIC.
Funkcia sa vypína aj nastavením inej teploty v mrazničke.

PRVÉ POUŽITIE

Čistenie interiéru
Pred prvým použitím spotrebiča umyte jeho vnútro a všetky jeho diely vlažnou vodou s prídav-
kom neutrálneho umývacieho prostriedku, aby ste odstránili typický zápach nového spotrebiča a
potom všetky povrchy dôkladne osušte.

Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani prášky, pretože by poškodili povrch.

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

Skladovanie mrazených potravín
Pri prvom uvedení do prevádzky alebo po určitom čase mimo prevádzky nechajte spotrebič pred
vložením potravín bežaĢ najmenej 2 hodiny s najvyššími nastaveniami.

V prípade neúmyselného rozmrazenia potravín, napríklad v dôsledku výpadku napájacieho na-
pätia, za predpokladu, že doba výpadku energie bola dlhšia ako údaj uvedený v technických
údajoch pod položkou "akumulačná doba", treba rozmrazené potraviny čo najskôr spotrebovaĢ
alebo uvariĢ a až potom znova zmraziĢ (po ochladení).

Rozmrazovanie
Hlboko zmrazené alebo mrazené potraviny sa pred použitím môžu rozmrazovaĢ v chladiacom
priestore alebo pri izbovej teplote, v závislosti od času, ktorý máme k dispozícii.
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Malé kúsky možno dokonca variĢ aj keć sú ešte zmrazené, priamo z mrazničky: v tomto prípade
varenie potrvá dlhšie.

Prestaviteľné police
Steny chladničky sú vybavené niekoľkými lištami,
aby ste police mohli umiestniĢ do požadovanej polo-
hy.

Stojan na fľaše
Fľaše ukladajte (hrdlom vpred) na príslušný stojan.

Ak je stojan vo vodorovnej polohe, ukladajte naň iba
zatvorené fľaše.

Stojan na fľaše môžete sklopiĢ, aby ste naň mohli
ukladaĢ aj otvorené fľaše. Aby ste stojan sklopili, po-
tiahnite ho, aby sa dal pootočiĢ smerom hore a vsu-
núĢ do nasledujúcej vyššej polohy.

Zásuvka FRESHBOX
Zásuvka je vhodná na skladovanie čerstvých potra-
vín ako ryby, mäso a morské plody, pretože teplota v
nej je nižšia ako v ostatných častiach chladničky.
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Umiestnenie poličiek na dvierkach
Aby ste mohli uložiĢ balenia s potravinami rôz-
nych veľkostí, poličky na dvierkach možno
umiestniĢ do rôznej výšky.
Pri týchto úpravách postupujte takto:
postupne vytiahnite policu v smere šípky, až
pokiaľ sa neuvoľní, potom ju vložte do inej po-
žadovanej polohy.

Zásuvka MAXIBOX
Zásuvka je vhodná na skladovanie ovocia a zeleni-
ny.
Vnútri zásuvky sa nachádza prepážka, ktorú môžete
umiestniĢ v rôznej polohe, čo umožňuje rozdeliĢ zá-
suvku podľa vašich potrieb.
Na dne zásuvky je mriežka (podľa typu chladničky),
ktorá slúži na oddelenie ovocia a zeleniny od vlhko-
sti, ktorá by sa mohla tvoriĢ na jej dne.
Všetky vnútorné časti zásuvky sa dajú vybraĢ a vyči-
stiĢ.
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Vybratie zmrazovacích zásuviek z mrazničky
Zmrazovacie zásuvky sú vybavené zarážkami, ktoré
bránia ich náhodnému vybratiu alebo vypadnutiu. Pri
ich vyberaní z mrazničky potiahnite zásuvku smerom
k vám a pri dosiahnutí koncovej polohy vyberte zá-
suvku naklonením jej prednej časti nahor.
Pri vkladaní prednú časĢ zásuvky mierne nadvihnite
a vložte zásuvku do mrazničky. Po prekonaní zaráž-
ky zatlačte zásuvky na miesto.

UŽITOČNÉ RADY A TIPY

Normálne zvuky pri prevádzke
� Počas prečerpávania chladiva cez stočené rúrky alebo potrubia počuĢ žblnkotanie alebo pre-

bublávanie. Je to normálne.
� Kým je kompresor v prevádzke, prečerpáva sa chladivo a z kompresora počuĢ vírivý alebo

impulzný zvuk. Je to normálne.
� Tepelná dilatácia môže spôsobovaĢ neočakávané praskavé zvuky. Ide o prirodzený, neškod-

ný fyzikálny jav. Je to normálne.

Upozornenie na šetrenie energiou
� Neotvárajte dvere príliš často a nenechávajte ich otvorené dlhšie ako je absolútne nevyhnut-

né.
� Ak je okolitá teplota vysoká, regulátor teploty je nastavený na vyššie nastavenie a spotrebič je

plne naložený, kompresor môže bežaĢ nepretržite, pričom sa vytvorí námraza alebo ľad na
výparníku. Ak sa tak stane, otočte regulátor teploty smerom k nižším nastaveniam, aby bolo
možné automatické odmrazovanie a aby ste ušetrili elektrickú energiu.

Rady na chladenie čerstvých potravín
Aby ste dosiahli čo najvyššiu výkonnosĢ:
� do chladničky nevkladajte teplé potraviny ani odparujúce sa kvapaliny
� potraviny prikryte alebo zabaľte, hlavne ak majú prenikavú arómu
� potraviny uložte tak, aby vzduch mohol voľne cirkulovaĢ okolo nich

Rady na chladenie
Užitočné rady:
Mäso (všetky druhy) : zabaľte do polyetylénových vreciek a položte na sklenenú policu nad zá-
suvkou na zeleninu.

1

2
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Kvôli bezpečnosti mäso takto uchovávajte najviac jeden alebo dva dni.
Varené a studené jedlá a pod..: treba ich prikryĢ a potom uložiĢ na ktorúkoľvek policu.
Ovocie a zelenina: treba dôkladne očistiĢ a vložiĢ do špeciálnej zásuvky (zásuviek).
Maslo a syry: treba ich vložiĢ do špeciálnych vzduchotesných nádob, zabaliĢ do alobalu alebo
vložiĢ do polyetylénových vreciek, aby sa k nim dostalo čo najmenej vzduchu.
Fľaše s mliekom: mali by byĢ uzavreté viečkom a treba ich skladovaĢ v stojane na fľaše na vnú-
tornej strane dverí.
V chladničke sa nesmú skladovaĢ banány, zemiaky, cibuľa ani cesnak.

Rady na zmrazovanie
Ako pomoc pri optimálnom zmrazovaní uvádzame niekoľko dôležitých rád:
� maximálne množstvo potravín, ktoré možno zmraziĢ za 24 hodín. sa uvádza na typovom štít-

ku;
� zmrazovanie trvá 24 hodín. V tomto čase sa nesmú pridávaĢ žiadne ćalšie potraviny na zmra-

zovanie;
� Zmrazujte iba potraviny špičkovej kvality, čerstvé a dôkladne vyčistené;
� potraviny naporcujte na malé porcie, aby sa mohli rýchlo a úplne zmraziĢ a aby ste neskôr

mohli odmraziĢ iba potrebné množstvo;
� Potraviny zabaľte do alobalu alebo do polyetylénovej fólie; dbajte, aby boli zabalené vzducho-

tesne;
� Nedovoľte, aby sa čerstvé, nezmrazené potraviny dotýkali potravín, ktoré sú už zmrazené,

predídete tak zvýšeniu ich teploty;
� chudé potraviny sa uchovávajú lepšie a dlhšie ako tučné; soľ skracuje dobu skladovateľnosti

potravín;
� zmrzliny konzumované bezprostredne po vybraní z mraziaceho priestoru môžu spôsobiĢ po-

pálenie kože mrazom;
� odporúča sa označiĢ každé balenie dátumom zmrazovania, aby ste mohli presne sledovaĢ do-

bu uchovávania;

Rady na uchovávanie mrazených potravín
Aby ste maximálne využili možnosti tohto spotrebiča:
� presvedčite sa, že maloobchodný predajca adekvátne skladuje komerčné mrazené potraviny;
� dbajte, aby ste mrazené potraviny preniesli z predajne potravín do mrazničky podľa možnosti

čo najrýchlejšie;
� neotvárajte dvere príliš často a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je absolútne nevyhnut-

né.
� Po rozmrazení sa potraviny rýchlo kazia a nesmú sa znova zmrazovaĢ.
� Neprekračujte dobu skladovania uvedenú výrobcom potravín.

OŠETROVANIE A ČISTENIE

POZOR

Pred akoukoľvek údržbou spotrebič odpojte od elektrickej siete.

Ošetrovanie a čistenie 63



Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky v chladiacom agregáte; z tohto dôvodu môžu údržbu a pl-
nenie chladiaceho okruhu vykonávaĢ výhradne autorizovaní technici.

Pravidelné čistenie
Spotrebič sa musí pravidelne čistiĢ:
� umyte vnútro spotrebiča a príslušenstvo vlažnou vodou s prídavkom neutrálneho saponátu.
� pravidelne kontrolujte tesnenia dverí a vyutierajte ich, aby boli čisté a bez nečistôt.
� dôkladne ich opláchnite a utrite dosucha.

NevyĢahujte, nepresúvajte a nepoškodzujte žiadne rúrky a/ani káble v skrinke.
Nikdy nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky, drsné práškové prípravky, aromatizované čistia-
ce prípravky ani voskové leštiace prostriedky na čistenie interiéru, pretože poškodzujú povrch a
zanechávajú silnú vôňu.

Kefou alebo vysávačom vyčistite kondenzátor (čiernu mriežku) a kompresor na zadnej stene
spotrebiča. Touto operáciou zvýšite výkonnosĢ spotrebiča a usporíte elektrickú energiu.

Dbajte, aby ste nepoškodili chladiaci systém.

Mnohé značkové čističe kuchynských povrchov obsahujú chemikálie, ktoré môžu pôsobiĢ agre-
sívne/poškodiĢ plasty použité v tomto spotrebiči. Z tohto dôvodu sa odporúča čistiĢ vonkajší kryt
tohto spotrebiča iba teplou vodou s malým množstvom umývacieho prostriedku.
Po čistení znova pripojte zariadenie k sieĢovému napájaniu.

Odmrazovanie chladničky
Pri normálnom používaní sa námraza automaticky odstraňuje z výparníka chladiaceho priestoru
pri každom zastavení motora kompresora. Odmrazená voda steká cez žliabok do osobitnej nád-
oby na zadnej stene spotrebiča, nad motorom kompresora, z ktorej sa odparuje.
Je dôležité, aby sa vypúšĢací otvor v strednej časti
chladiaceho priestoru pravidelne čistil, aby sa zabrá-
nilo pretekaniu vody a jej kvapkaniu na potraviny
vnútri chladničky. Používajte dodávanú špeciálnu či-
stiacu pomôcku, ktorú nájdete už vloženú vo vypú-
šĢacom otvore.

Odmrazovanie mrazničky
Na policiach a v okolí hornej časti mrazničky sa vždy vytvára určité množstvo námrazy.
Keć vrstva námrazy dosiahne hrúbku približne 3-5 mm, mrazničku odmrazte.
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Pri odstraňovaní námrazy vykonajte nasledujúce kroky:
� vytiahnite zástrčku prívodného elektrického kábla zo sieĢovej zásuvky alebo vypnite spotrebič
� vyberte všetky skladované potraviny, zabaľte ich do niekoľkých vrstiev novinového papiera a

uložte na studenom mieste
� Vyberte zásuvky mrazničky
� zásuvky zabaľte do izolačného materiálu, napr. prikrývok alebo novín.
Odmrazovanie môžete urýchliĢ, ak do mrazničky vlo-
žíte misky s horúcou vodou (nie vriacou).
� Uvoľnite odtokový kanálik z miesta, kde je bežne

uložený, vtlačte ho na miesto podľa ilustrácie a
nechajte ho ústiĢ do spodnej zásuvky mrazničky,
kde sa zachytí odmrazená voda

� Keć sa ľad začne odmrazovaĢ, pozorne ho
oškrabte. Použite drevenú alebo plastovú škrabku

� Keć sa rozpustí všetok ľad, vnútro spotrebiča oči-
stite a poutierajte dosucha, potom vložte kanálik
späĢ na miesto.

� zapnite mrazničku a vložte späĢ mrazené potraviny.
Odporúča sa nechaĢ spotrebič niekoľko hodín v činnosti pri najvyššom nastavení ovládača ter-
mostatu, aby sa čo najskôr dosiahla vhodná teplota skladovania.

Na odstraňovanie námrazy z výparníka nikdy nepoužívajte ostré predmety, mohli by ste ho po-
škodiĢ. Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte mechanické nástroje ani iné prostriedky, ak
ich neodporučil výrobca. Počas odmrazovania spotrebiča stúpne teplota balíčkov zmrazených
jedál a preto sa môže skrátiĢ ich trvanlivosĢ.

ČO ROBIġ, KEĆ...

POZOR

Pred odstraňovaním problémov odpojte spotrebič od elektrickej siete.
Opravy, ktoré nie sú popísané v tomto návode, smie vykonávaĢ iba vyškolený elektrikár alebo
technik.

Počas bežnej prevádzky chladnička vydáva zvuky (kompresor, chladiaci okruh).

Problém Možná príčina Riešenie

Nadmerná hlučnosĢ spotrebi-
ča.

Spotrebič nestojí pevne na pod-
klade.

Skontrolujte, či spotrebič stabilne
stojí (všetky štyri nožičky musia
stáĢ na podlahe).

Kompresor pracuje nepretrži-
te.

Regulátor teploty je možno ne-
správne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.

 Dvierka spotrebiča nie sú správne
zatvorené.

Pozrite časĢ „Zatvorenie dvierok“.
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Problém Možná príčina Riešenie

 Dvierka sa príliš často otvárajú. Dvierka nenechávajte otvorené dlh-
šie, ako je potrebné.

 Teplota potravín je príliš vysoká. Pred vložením do spotrebiča ne-
chajte potraviny najprv vychladnúĢ
na izbovú teplotu.

 Okolitá teplota v miestnosti je prí-
liš vysoká.

Znížte teplotu v miestnosti.

 Je zapnutá funkcia FROSTMA-
TIC.

Pozrite časĢ „funkcia FROSTMA-
TIC“.

 Je zapnutá funkcia COOLMATIC. Pozrite časĢ „funkcia COOLMA-
TIC“.

Po zadnej stene chladničky
steká voda.

Počas automatického rozmrazo-
vania sa námraza roztápa na za-
dnej stene.

Je to normálne.

Voda steká do chladiaceho
priestoru.

Upchaný odtokový kanálik na roz-
mrazenú vodu.

Vyčistite odtokový kanálik.

 Potraviny uložené v spotrebiči
bránia odtekaniu vody do zbera-
ča.

Dávajte pozor, aby sa potraviny ne-
dotýkali zadnej steny.

Voda steká na podlahu. Voda z roztopenej námrazy nevte-
ká do odparovacej misky nad
kompresorom.

Pripevnite odtokový kanálik k odpa-
rovacej miske.

Príliš veľa námrazy a ľadu. Potraviny nie sú správne zabale-
né.

Lepšie zabaľte potraviny.

 Dvierka spotrebiča nie sú správne
zatvorené.

Pozrite časĢ „Zatvorenie dvierok“.

 Regulátor teploty je možno ne-
správne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.

Teplota v spotrebiči je príliš
vysoká.

Dvierka spotrebiča nie sú správne
zatvorené.

Pozrite časĢ „Zatvorenie dvierok“.

 Teplota potravín je príliš vysoká. Pred vložením do spotrebiča ne-
chajte potraviny najprv vychladnúĢ
na izbovú teplotu.

 Do chladničky ste vložili naraz
veľa potravín.

Do chladničky vkladajte naraz me-
nej potravín.

Teplota v chladničke je príliš
vysoká.

V spotrebiči neprúdi studený
vzduch.

Zabezpečte prúdenie studeného
vzduchu v spotrebiči.

Teplota v mrazničke je príliš
vysoká.

Potraviny sú uložené príliš blízko
pri sebe.

Potraviny uložte tak, aby bolo
umožnené prúdenie vzduchu.

Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.
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Problém Možná príčina Riešenie

 SieĢová zástrčka spotrebiča nie je
správne zasunutá do sieĢovej zá-
suvky.

Zapojte sieĢovú zástrčku správne
do zásuvky elektrickej siete.

 Spotrebič nie je napájaný elektri-
nou. Zásuvka elektrickej siete nie
je pod napätím.

Do zásuvky elektrickej siete skúste
zapojiĢ iný spotrebič. ObráĢte sa na
kvalifikovaného elektrikára.

Nesvieti žiarovka. Žiarovka je v pohotovostnom reži-
me.

Zatvorte a otvorte dvierka.

Ak nedosiahnete potrebné výsledky, zavolajte najbližší autorizovaný značkový servis.

Zatvorenie dverí
1. Očistite tesnenia dverí.
2. Podľa potreby upravte dvere. Pozrite časĢ "Inštalácia".
3. Podľa potreby vymeňte poškodené tesnenie dverí. Kontaktujte autorizované servisné stredi-

sko.

TECHNICKÉ ÚDAJE

  S73600CSW0 S74000CSW0

Rozmery    

 Výška 1850 mm 2010 mm

 Šírka 595 mm 595 mm

 Hĺbka 658 mm 658 mm

Akumulačná doba  20 h 20 h

Elektrické napätie  230 - 240 V 230 - 240 V

Frekvencia  50 Hz 50 Hz

Technické informácie sa uvádzajú na typovom štítku na vnútornej ľavej strane spotrebiča a na
štítku energetických parametrov.

INŠTALÁCIA

VAROVANIE

Aby bola zaručená bezpečná a správna činnosĢ spotrebiča, pred jeho inštaláciou si pozorne pre-
čítajte "bezpečnostné pokyny".

Výber miesta
Tento spotrebič nainštalujte v mieste, kde okolitá teplota zodpovedá klimatickej triede uvedenej
na typovom štítku spotrebiča:
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Klimatická trieda Okolitá teplota

SN +10 °C až + 32 °C

N +16 °C až + 32 °C

ST +16 °C až + 38 °C

T +16 °C až + 43 °C

Umiestnenie
Spotrebič má byĢ nainštalovaný ćalej od zdrojov tep-
la, ako radiátory, ohrievače vody, priame slnečné
svetlo a pod. Dbajte, aby za zadnou stenou spotrebi-
ča mohol voľne prúdiĢ vzduch. Ak spotrebič umiest-
nite pod presahujúcu nástennú skrinku, na zaručenie
optimálnych prevádzkových podmienok musí byĢ
vzdialenosĢ medzi spotrebičom a nástennou skrin-
kou najmenej 100 mm. Ideálnym riešením však je
neumiestňovaĢ spotrebič pod nástennú skrinku s
previsom. Na presné vyrovnanie do vodorovnej polo-
hy sú určené nastaviteľné nožičky spotrebiča.

VAROVANIE

Spotrebič sa musí daĢ odpojiĢ od prívodu sieĢového
napätia; zástrčka preto musí zostaĢ prístupná aj po
inštalácii.

Zapojenie do elektrickej siete
Pred pripojením sa presvedčite, či napätie a frekvencia uvedené na typovom štítku zodpovedajú
napätiu vašej domácej siete.
Spotrebič musí byĢ uzemnený. Napájací elektrický kábel je na tento účel vybavený príslušným
kontaktom. Ak domáca sieĢová zásuvka nie je uzemnená, spotrebič pripojte k samostatnému
uzemneniu v súlade s platnými predpismi. Poraćte sa s kvalifikovaným elektrikárom.
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosĢ pri nedodržaní hore uvedených bezpečnostných opa-
trení.
Tento spotrebič vyhovuje nasledujúcim smerniciam. ES.
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Zadné vymedzovacie vložky
Dve vymedzovacie vložky nájdete vo vrecku s doku-
mentáciou.
Vymedzovacie vložky nainštalujte nasledujúcim spô-
sobom:
1. Uvoľnite skrutku.
2. Zasuňte vymedzovaciu vložku pod skrutku.
3. Natočte vložku do správnej polohy.
4. Skrutky znovu dotiahnite.

Vyrovnanie do vodorovnej polohy
Pri umiestňovaní spotrebiča dbajte, aby bol vyrovna-
ný do vodorovnej polohy. Možno to dosiahnuĢ pomo-
cou dvoch nastaviteľných predných nožičiek.
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Vyberanie držiakov poličiek
Váš spotrebič je vybavený držiakmi poličiek, ktoré
zaisĢujú police počas prepravy.
Pri ich vyberaní postupujte takto:
1. Presuňte držiaky police v smere šípky (A).
2. Policu nadvihnite v zadnej časti a potlačte ju

vpred, kým sa neuvoľní (B).
3. Vyberte úchytky (C).

MožnosĢ zmeny smeru otvárania dverí

VAROVANIE

Pred akýmkoľvek zásahom vytiahnite zástrčku spotrebiča zo zásuvky elektrickej siete.

Pri vykonávaní nasledujúcich operácií odporúčame, aby vám pomáhala druhá osoba, ktorá po-
čas úkonov pridrží dvere spotrebiča.

1. Otvorte dvere. Odskrutkujte stredný záves
(m2). Vyberte plastovú vymedzovaciu
vložku (m1).

2. Vyberte vymedzovaciu vložku (m6) a na-
saćte ju na opačnú stranu čapu závesu
(m5).

3. Odstráňte dvere.
4. Kolík ľavého krytu na strednom závese

(m3, m4) vyberte a premiestnite ho na
opačnú stranu.

5. Do otvoru na ľavej strane spodných dverí
upevnite kolík stredného závesu (m5) .

A

B

C

m1 m2

m3 m4

m5
m6
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6. Pomocou nástroja vyberte kryt (b1). Od-
skrutkujte čap spodného závesu (b2) a vy-
medzovaciu vložku (b3) a namontujte ich
na opačnej strane.

7. Kryt (b1) nasaćte na opačnú stranu.

8. Vyberte viečka (t1) z hornej strany na
oboch dverách a premiestnite ich na druhú
stranu.

9. Spodné dvere nasaćte na spodný čap zá-
vesu (b2).

10. Do ľavého otvoru spodných dverí vložte
stredný záves (m2) .

11. Odskrutkujte čap horného závesu (t1) a
namontujte ho na opačnej strane.

12. Horné dvere upevnite na čap horných dve-
rí.

13. Horné dvere opäĢ nasuňte na čap stredné-
ho závesu (m5), oboje dvere mierne na-
kloňte.

14. Znova zaskrutkujte stredný záves (m2).
Nezabudnite na plastovú vymedzovaciu
vložku (m1).

b1

b2

b3

1

t1
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15. Odstráňte kryty (h1). Odstráňte kolíky kry-
tov (h2).

16. Rukoväte (h3) odskrutkujte a namontujte
ich na opačnej strane.

17. Kolíky krytu (h2) nasaćte na opačnú stra-
nu.

Vykonajte záverečnú kontrolu a uistite sa, že:
� Všetky skrutky sú dotiahnuté.
� Magnetické tesnenie prilieha k spotrebiču.
� Dvere sa správne otvárajú a zatvárajú.
Ak je okolitá teplota nízka (t.j. v zime), môže sa
staĢ, že tesnenie nebude dokonale priliehaĢ. V
takom prípade počkajte, kým sa tesnenie sa-
movoľne neprispôsobí.
Ak predchádzajúce úkony nechcete urobiĢ sami, zavolajte najbližšie autorizované servisné stre-
disko. Zmenu smeru otvárania dverí vykoná technik za poplatok.

OTÁZKY OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Symbol  na výrobku alebo na jeho obale, návode na použitie a záručnom liste znamená, že s
výrobkom sa nesmie zaobchádzaĢ ako s komunálnym odpadom. Namiesto toho je potrebné ho
odovzdaĢ do najbližšieho zmluvného zberného dvora vykonávajúceho zber odpadu z
elektrozariadení za účelom jeho ćalšieho zhodnotenia a spracovania, prípadne predajni pri kúpe
nového výrobku, ak táto predajňa uskutočňuje spätný odber.
Prispejte preto k tomu, aby bol odpad zhodnotený a zneškodnený environmentálne vhodným
spôsobom tak, aby sa predišlo jeho negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdravie.
Podrobnejšie informácie nájdete na internetovej stránke www.envidom.sk.

H1

H2

H3
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